MMHENDI

Tools for Chefs

HOT DRINKS BOILER

240601 v.02_s.01, 240700 v.02_s.01

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

HOT DRINKS BOILER
HEISSGETRANKESPENDER

WARME DRANKEN KETEL

WARNIK DO WODY |
GRZANEGO WINA

DISTRIBUTEUR DE
BOISSONS CHAUDES

BOLLITORE PER BEVANDE
CALDE

BOILER PENTRU BAUTURI
FIERBINTI - 25 LT

BPAZTHPAL ZELTON
POOHMATON

DOZER ZA TOPLE NAPITKE
OHRIVAC HORKYCH NAPQOJU

ITAL MELEGENTARTO

AVCNEHCEP ONd
FNIHTBENHY

HOOGVEINI SOOJENDAJA
KARTSTVINA SILDISANAS

IERICE

APARATAS KARSTAM VYNUI
RUOSTI

FERVEDOR PARA BEBIDAS
QUENTES

TERMO HERVIDOR
DISPENSADOR

VARIC VODY A VARENEHO
VINA

VARME DRIKKE KEDEL

KUUMIEN JUOMIEN
KATTILA

VARM DRIKKEKJEL
KOTEL ZA TOPLE PIJACE

VARMVATTENBEREDARE

BOVEP 3A TONN
HAMUTKN

AVCNEHCEP ONd
MTIMHTBEMHA

4
=

v
-

N



G

o

HR:
CZ:

H

c

U

GB:

DE:
NL:
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:
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DK:
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NO:

Sl:

SE:
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ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

il

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
2
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

A 240601 v.02_s.01 240700 v.02_s.01
220-240V~ 50/60Hz / 220-240B ~ 50/601L,
2500W / Br
|
30°C ~ 110°C
5L/ 1
28L/1
473x448x(H)487 mm/mm

T | |m|m|O| O

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° darticle / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka €. / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr/ LV: Vienums Nr. / LT: Prekeés Nr./ PT: Item
n.0/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enement /RU: Homep nosnumu

@

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominala si
frecventd / GR: Ovopaotikn 1aon Kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziiltség és frekvencia / UA: HominansHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tension y frecuencia nominales / SK: Menovité
napétie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: Homunanto Hanpexetue u yectora / RU: HommhansHoe
HanpsikeHne 1 YacToTa

[}

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejéciowa / FR: Pu-
issance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominala de intrare / GR: Ovopaotikn toxug eloodou / HR:
Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominansHa BxigHa noTyxHicts /
EE: Nimisisendvoimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal / ES: Potencia de
entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell inngangseffekt
/ SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: Homunanwa sxogsia MowHocT / RU: HomuHanbHas BxogHas MOLHOCTb

o

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse] / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe) / IT: Classe di protezione (classe] / RO: Clasa de protectie (clasa) / GR: Khaon npootaciag (katnyopial
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tFida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klaseé (klase) / PT: Classe de protecao [classe) / ES: Clase de proteccion
(clase) / SK: Trieda ochrany (trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse] / SI: Razred za&cite (razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwTa (Knac) / RU: Knacc sawmrsi (knacc)

m

: GB: Temperature settings / DE: Temperatur-Einstellungen / NL: Temperatuur instellingen / PL: Ustawienia temperatury /
FR: Réglages de température / IT: Impostazioni della temperatura / RO: Setdri de temperaturad / GR: PuBpioelc Beppokpaciag
/ HR: Postavke temperature / CZ: Nastaveni teploty / HU: Hémérséklet-beallitdsok / UA: HanawtysahHs Temnepatypu /
EE: Temperatuurisatted / LV: Temperatiras iestatijumi/ LT: Temperatlros nuostatos / PT: Definicdes de temperatura/ ES: Ajustes
de temperatura / SK: Nastavenie teploty / DK: Temperaturindstillinger / FI: Lampétila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger /
SI: Nastavitve temperature / SE: Temperaturinstallningar / BG: Hactpoitki Ha Temnepatypata / RU: HacTpoiiku Temnepatypbi

-

: GB: Usable capacity / DE: Nutzbare Kapazitat / NL: Beschikbare capaciteit / PL: Uzytkowa pojemno$¢ / FR: Capacité utilisable /
IT: Capacita utilizzabile / RO: Capacitate utilizabild / GR: Xpnowponotawun xwpntikotnta / HR: Iskoristivi kapacitet / CZ: VyuZzitelna
kapacita / HU: Felhasznélhaté kapacitas / UA: Kopucha emnicts / EE: Kasutatav maht / LV: Lietojama ietilpiba / LT: Naudinga
talpa / PT: Capacidade utilizavel / ES: Capacidad utilizable / SK: PouZitelna kapacita / DK: Anvendelig kapacitet / Fl: Kaytettavissa
oleva kapasiteetti / NO: Brukbar kapasitet / SI: Uporabna kapaciteta / SE: Anvdndbar kapacitet / BG: Wanonssaem kanaunter /
RU: Micnonb3yemas emkocTs

-

: GB: Total capacity / DE: Gesamtkapazitat / NL: Totale capaciteit / PL: Catkowita pojemno$¢ / FR: Capacité totale / IT: Capacita
totale / RO: Capacitate totald / GR: Zuvohwn xwpntikornta / HR: Ukupni kapacitet / CZ: Celkové kapacita / HU: Teljes kapacitas /
UA: Baranbha emHicts / EE: Kogumaht / LV: Kopéja ietilpiba / LT: Bendra talpa / PT: Capacidade total / ES: Capacidad total /
SK: Celkova kapacita / DK: Samlet kapacitet / Fl: Kokonaiskapasiteetti / NO: Total kapasitet / SI: Skupna kapaciteta / SE: Total
kapacitet / BG: 06w, kanauutet / RU: Obuwas emkocTb

@ -



H: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Aworacelg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: M&Gtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensdes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Pasmepn / RU: Pasmepsi

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpetwon: Outexvikég npodilaypageg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technicka specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHiUHi XxapakTepycTHKI MOXYTb 3MiHI0OBaTUCS De3 nomnepeHbOro NoBIAOMIEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan eendres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnyecknTe cneundukaLmm nogiexart Ha NnpomsHa 6e3 npesBapuTenHo yBeoMaeH/e.
RU: MpnmeyaHue. TexHnyeckune xapakTeprucTuku MoryT BT M3MeHeHb! be3 npeBapuTeNbHOr0 yBeAoMAeHNs.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o L eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
o CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

o |f the supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

o ATTENTION! Do not fill the load over MAX level.

* WARNING! Never remove or open the lid while the appliance
is operating. The steam may come out and cause burns.

* Never use this appliance without water.

* Avoid boiling dry. This appliance is secured against boiling dry
by an overheating protection.

 This overheating protection turns off the appliance automati-
cally. Inthat case, let the appliance cool down completely be-
fore using it again. Adding water to a hot boiler is dangerous
because sudden steam can arise.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

 The appliance is designed for boiling hot drink. Not suitable
for chocolate or milk or other liquids. Any other use may lead
to damage of the appliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk of
electric shock by providing an escape wire for the electric current.
This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.



Main parts of the product
(Fig.1 on page 3)
1. ON/OFF switch

2. Heating indicator (Orange)

3. Keep Warm indicator (Green)
4. Drain tap

5. Lever

6. Temperature dial

7. Container

8. Lift up handles (On both sides)
9. Lid cover

10. Lid cover handle

11. RESET button (at the bottom)

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

» Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

 Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

Filling the appliance

¢ Make sure the drain tap is closed.

¢ Do not fill the appliance beyond the MAX marking on the inner
wall of the container. It is recommended not to operate the
appliance if the liquid level is too low.

* Do not store the liquid for long period of time.

¢ The liquid will be heated to the set temperature.

¢ When the set temperature has been reached, the Keep Warm
indicator will light up in green. The liquid will be kept at a
stable temperature.

Switch ON/OFF the appliance

* Plug into a suitable electrical outlet.

* Switch ON the appliance by pressing the ON / OFF switch to
the “I” position.

 Then, set the temperature by turning the “Temperature dial”
[Range: 30°C ~ 110°C].

o HEATING indicator will light on in orange.

After use
e Turn the “Temperature dial” to point downwards.
* Switch OFF the appliance by pressing the ON / OFF switch.

Note: Always turn the “Temperature dial” to point downwards
and press the ON/OFF switch to the “0" position before unplug
it.

Dispensing

¢ Place a suitable cup as close as possible under the tap.

e Push down the lever on the tap to dispense the desired
amount of liquid.

e Pull back the lever after finishing the dispensing.

RESET the safety cut-out (Hi-limiter or thermal

cut-out)

Please note that a RESET button is equipped with the appliance

to avoid overheat.

e Disconnect the appliance from the power supply.

¢ Allow the appliance to completely cool down.

e Discard the liquid if any.

o Press the RESET button of the Hi-limiter (thermal cut-out].
You should hear a click sound.

* Connect to the power supply and you can use it again.

Cleaning & maintenance

¢ ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

e Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

 Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

* When you drain off beverage or dirty water, leave the tap open
and rinse the boiler with clean water.

¢ Clean and descale the boiler base at regular intervals (See
==> Descaling).

 No parts are dishwasher safe.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

« |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

" ®



 All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

 Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Descaling

e The orange indicator light will be illuminated when the boiler
gets too hot and needs to be cleaned and/or descaled.

e This appliance should be cleaned and descaled frequently. To
keep this appliance in optimum condition and to ensure its
operation, it is crucial that you descale the appliance on a
regular basis. Depending on the hardness of the water and
the frequency of use, you need to repeat the following pro-
cedure regularly.

e To descale use a descaling agent that is suitable for coffee

makers. You can also use pure lemon juice, citric acid or

cleaning vinegar as a de-scaling agent. To ensure the proper
mixture, read the instructions supplied with the agent. For
pure lemon juice or cleaning vinegar the general mixture ap-
plies of 1/3 cleaning vinegar or lemon juice to 2/3 water.
Pour the solution in the boiler to maximum the "MAX" level.
Heat the solution by maximum temperature for 15mins.
Wait to allow the solution to loosen the build-up.
Drain off the dirty water.
Repeat steps 1~5 until build-up has been removed.
Use a dry cloth to wipe the solution away.
When you drain off dirty water, leave the tap open and rinse
the boiler with clean water till taste and smell are com-
pletely gone.

8. Now you can use the boiler again.

NOTE! Warranty is void if failure to de-scale regularly leads to

reduced functioning or failure of the appliance.
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Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

The appliance
does not heat up
but the heating
indicator light up.

Temperature dial
defective

Heating element
defective

Contact the supplier.

is connected to
the power supply

Problems Possible cause Possible solution
Power plug is Check again to make
not connected sure it is connected
properly to the properly.

) electrical power

The appliance supply outlet.

Heating indicator

Contact the supplier.

but the heating defective.
ndicator does 108 | 4 iter RESET the Hi-limiter
gntup. activates. [See ==> RESET

the safety cut-out
[Hi-limiter or thermal
cut-out]]
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Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerét gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

* Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelméafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen



sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-

pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen beriihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu

offnen.

Fihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Gerats ein.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-

aufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient

werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten

physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder

Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben

werden.

Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-

wendet werden.

Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschliisse

fur Kinder unzuganglich auf.

Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate

als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-

fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den

Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-

wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

* Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

« Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

* Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

* Verwenden Sie das Gerdt nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,

hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-
FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Oberfl4-
chenist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriihren Sie nur
das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Regler oder Tem-
peraturregler.

e Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

* AUFMERKSAMKEIT! Fiillen Sie die Last nicht iber den MAX-
Wert.

* WARNUNG! Entfernen oder &ffnen Sie niemals den Deckel,
wahrend das Gerat in Betrieb ist. Der Dampf kann austreten
und Verbrennungen verursachen.

¢ Verwenden Sie dieses Gerat niemals ohne Wasser.

* Trockenes Kochen vermeiden. Dieses Gerét ist durch einen
Uberhitzungsschutz gegen Trockenkochen gesichert.

o Der Uberhitzungsschutz schaltet das Gerat automatisch ab.
In diesem Fall lassen Sie das Gerat vollstandig abkiihlen, be-
vor Sie es erneut benutzen. Wasser in einen heifen Boiler
hinzuzuflgen ist gefahrlich, da plotzlich Dampf entstehen
kann.

Verwendungszweck

e Dieses Gerat ist fir den gewerblichen Einsatz bestimmt, z.B.
in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhausern und
in gewerblichen Betrieben wie Backereien, Metzgereien usw.,
jedoch nicht fir die kontinuierliche Massenproduktion von
Lebensmitteln.

e Das Gerat ist zum Kochen heifler Getranke ausgelegt. Nicht
geeignet fiir Schokolade, Milch oder andere Flissigkeiten.
Jede andere Verwendung kann zu Schaden am Geréat oder zu
Verletzungen fiihren.

* Die Bedienung des Gerats zu einem anderen Zweck wird als
Missbrauch des Gerats angesehen. Der Benutzer haftet al-
lein fir unsachgemafBen Gebrauch des Geréts.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.




Hauptteile des Produkts
(Abb. 1 auf Seite 3)

1. EIN-/AUS-Schalter

2. Heizanzeige [orange)

3. Warmhalten-Anzeige (griin)
4. Ablasshahn

5. Hebel

6. Temperatur-Wahlschalter
7. Behalter

8. Griffe anheben (auf beiden Seiten)

9. Deckel-Abdeckung

10. Griff der Deckelabdeckung

11. RESET-Taste (unten)

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
flhrten Punkte, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Vorbereitung vor Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehorteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerdt in diesem Fall nicht.

* Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerdt auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschitzt ist.

 Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie |hr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beluftet ist.

Bedienungsanleitung

Fiillen des Gerits

¢ Stellen Sie sicher, dass der Ablasshahn geschlossen ist.

e Fiillen Sie das Gerat nicht Uber die MAX-Markierung an der
Innenwand des Behalters hinaus. Es wird empfohlen, das Ge-
rat nicht in Betrieb zu nehmen, wenn der Flissigkeitsstand
zu niedrig ist.

* Bewahren Sie die Flussigkeit nicht tiber einen langeren Zeit-
raum auf.

¢ Die Flussigkeit wird auf die eingestellte Temperatur erwdrmt.

e Wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist, leuchtet die
Anzeige Warmhalten griin auf. Die Flussigkeit wird auf einer
stabilen Temperatur gehalten.

Schalten Sie das Gerat EIN/AUS

e Stecken Sie den Stecker in eine geeignete Steckdose.

¢ Schalten Sie das Gerat EIN, indem Sie den EIN-/AUS-Schal-
ter in die Position I driicken.

e Stellen Sie dann die Temperatur ein, indem Sie den .Tempe-
raturregler” [Bereich: 30 °C ~ 110 °C].

¢ Die HEIZ-Anzeige leuchtet orange.

«D‘IO

Nach Gebrauch

 Drehen Sie den . Temperaturregler” nach unten.

o Schalten Sie das Gerat aus, indem Sie den EIN/AUS-Schalter
driicken.

Hinweis: Drehen Sie den .Temperaturregler” immer nach un-
ten und driicken Sie den EIN/AUS-Schalter in die Position
.07, bevor Sie ihn ausstecken.

Ausgabe

o Stellen Sie eine geeignete Tasse so nah wie mdglich unter
den Wasserhahn.

o Driicken Sie den Hebel am Wasserhahn nach unten, um die
gewiinschte Flussigkeitsmenge abzugeben.

¢ Ziehen Sie den Hebel nach Beendigung der Dosierung zu-
rick.

Sicherheits-Cut-out ZURUCKSETZEN

(Hi-Limiter oder thermischer Cut-out)

Bitte beachten Sie, dass eine RESET-Taste mit dem Gerat aus-

gestattet ist, um Uberhitzung zu vermeiden.

¢ Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung.

* Lassen Sie das Gerat vollstandig abkihlen.

¢ Entsorgen Sie die Flussigkeit, falls vorhanden.

o Driicken Sie die RESET-Taste des Hi-Limiters (thermischer
Ausschnitt). Sie sollten ein Klickgerdusch horen.

* Schliefen Sie das Netzteil an und Sie kdnnen es wieder ver-
wenden.

Reinigung und Wartung

* AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

 Verwenden Sie fiir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschlagen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelméafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefdhrlichen Zustand fihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die abgekihlte AuBenflache mit einem Tuch
oder Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung
angefeuchtet ist.

* Aus hygienischen Griinden sollte das Gerat vor und nach dem
Gebrauch gereinigt werden.

 Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

* Reinigen Sie das Innere des Behalters mit einem nicht scheu-
ernden Reinigungsmittel und spilen Sie mit sauberem Was-
ser.

* Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-

sigkeiten ein.

¢ Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder Reinigungsmittel, die Chlor enthalten.
Verwenden Sie keine Stahlwolle, Metallutensilien oder
scharfe oder spitze Gegenstande zur Reinigung. Verwenden



Sie kein Benzin oder Losungsmittel!

» Wenn Sie Getrank oder Schmutzwasser ablassen, lassen Sie
den Wasserhahn offen und spiilen Sie den Boiler mit saube-
rem Wasser.

* Reinigen und entkalken Sie den Boilerboden regelmaBig (Sie-
he ==> Entkalken).

¢ Es sind keine Teile spilmaschinengeeignet.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfélle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekihlt
wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Entkalkung

¢ Die orangefarbene Kontrolllampe leuchtet auf, wenn der
Kessel zu heifl wird und gereinigt und/oder entkalkt werden
muss.

o Dieses Gerat sollte haufig gereinigt und entkalkt werden. Um
dieses Gerat in einem optimalen Zustand zu halten und sei-
nen Betrieb sicherzustellen, ist es wichtig, dass Sie das Gerat
regelmaBig entkalken. Abhangig von der Harte des Wassers
und der Haufigkeit der Verwendung missen Sie das folgende
Verfahren regelmafig wiederholen.

¢ Verwenden Sie zum Entkalken ein Entkalkungsmittel, das
fur Kaffeemaschinen geeignet ist. Sie konnen auch reinen
Zitronensaft, Zitronensdure oder Reinigungsessig als Ent-
kalkungsmittel verwenden. Um die richtige Mischung zu
gewahrleisten, lesen Sie die dem Wirkstoff beiliegende Anlei-
tung. Fir reinen Zitronensaft oder Reinigungsessig wird die
allgemeine Mischung von 1/3 Reinigungsessig oder Zitronen-
saft auf 2/3 Wasser aufgetragen.

1. GieBen Sie die Losung bis zur maximalen "MAX"-Markie-

rung in den Boiler.

2. Erhitzen Sie die Losung bei maximaler Temperatur fir 15

Minuten.

3. Warten Sie, um der Losung Zeit zu geben, die Ablagerungen

zu (Osen.

4. Lassen Sie das schmutzige Wasser ab.

5. Wiederholen Sie die Schritte 1 bis 5, bis die Ablagerungen

entfernt sind.

6. Verwenden Sie ein trockenes Tuch, um die Losung abzu-

wischen.

7. Wenn Sie Schmutzwasser ablassen, lassen Sie den Was-

serhahn offen und spilen Sie den Boiler mit sauberem
Wasser, bis Geschmack und Geruch vollstandig verschwun-
den sind.
8. Jetzt kénnen Sie den Boiler wieder verwenden.
HINWEIS! Die Garantie erlischt, wenn eine regelméafige Ent-
kalkung zu einer Funktionseinschrankung oder zum Ausfall
des Gerats flhrt.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fiir die Lésung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Mégliche Ursache Mégliche Ldsung
Der Netzstecker ist Uberpriifen Sie
nicht ordnungsge- erneut, ob es richtig
maf an die Steckdo- | angeschlossen ist.

Das Geratist | seangeschlossen.

an die Strom- Heizanzeige defekt. Wenden Sie sich an

versorgung den Lieferanten.

an-geschlos- -
sen, aberdie | Der Hi-Limiterwird | Hi-Limiter ZURUCK-

Heizanzeige aktiviert. SETZEN [Siehe ==>

leuchtet nicht. Sicherheits-Cut-out

ZURUCKSETZEN
[Hi-Limiter oder ther-
mischer Cut-out)]

Das Gerat Temperaturwahl Wenden Sie sich an

heizt nicht defekt den Lieferanten.

auf, aber die

Heizan-zeige Heizelement defekt

leuchtet.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in |hrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausristung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

" @



Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch iiber ein éffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies
e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-
beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raatin water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

* Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
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o Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e L aat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

o Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

¢ Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

o Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

 Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

o Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

o Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

o L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN!
HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de toe-
gankelijke oppervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak
alleen het bedieningspaneel, de handgrepen, schakelaars,
timerknoppen of temperatuurregelknoppen aan.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

o AANDACHT! Vul de lading niet boven het MAX-niveau.

o WAARSCHUWING! Verwijder of open het deksel nooit terwijl
het apparaat in werking is. De stoom kan eruit komen en
brandwonden veroorzaken.

¢ Gebruik dit apparaat nooit zonder water.

¢ Vermijd droogkoken. Dit apparaat is beveiligd tegen droogko-
ken door een oververhittingsbeveiliging.

* Deze oververhittingsbeveiliging schakelt het apparaat auto-
matisch uit. In dat geval, laat het apparaat volledig afkoelen
voordat u het opnieuw gebruikt. Water aan een hete boiler
toevoegen is gevaarlijk omdat er plotseling stoom kan ont-
staan.

Beoogd gebruik

o Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

¢ Het apparaat is ontworpen voor het koken van hete dranken.



Niet geschikt voor chocolade of melk of andere vloeistoffen.
Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of
persoonlijk letsel.

¢ Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product
(Afb. 1 op pagina 3)
1. AAN/UIT-schakelaar

Verwarmingsindicator (oranje)

Warmhoudindicator (groen)

Afvoerkraan

Hendel

Temperatuurknop

Container

Hefhendels op (aan beide zijden)

Deksel deksel
. Handgreep dekseldeksel
11. RESET-knop (onderaan)
Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

0 0~ o~ Ul A WN

- o

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

o Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

¢ Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

* Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

Het apparaat vullen

e Zorg ervoor dat de afvoerkraan gesloten is.

o Vul het apparaat niet verder dan de MAX-markering op de
binnenwand van de container. Het wordt aanbevolen het ap-
paraat niet te gebruiken als het vloeistofniveau te laag is.

¢ Bewaar de vloeistof niet gedurende lange tijd.

¢ De vloeistof wordt verwarmd tot de ingestelde temperatuur.

¢ Wanneer de ingestelde temperatuur is bereikt, gaat het indi-

catielampje Warmhouden groen branden. De vloeistof wordt
op een stabiele temperatuur gehouden.

Schakel het apparaat AAN/UIT

e Steek de stekker in een geschikt stopcontact.

e Schakel het apparaat in door de AAN/UIT-schakelaar in de
stand “I” te zetten.

e Stel vervolgens de temperatuur in door aan de “Tempera-
tuurknop” [Bereik: 30°C ~ 110°C].

¢ Het indicatielampje VERWARMING gaat oranje branden.

Na gebruik

¢ Draai de “Temperatuurknop” naar beneden.

¢ Schakel het apparaat uit door op de AAN/UIT-schakelaar te
drukken.

Opmerking: Draai altijd aan de “Temperatuurknop” om naar
beneden te wijzen en druk de AAN/UIT-schakelaar in de
stand "0” voordat u de stekker uit het stopcontact haalt.

Verstrekken

¢ Plaats een geschikte beker zo dicht mogelijk onder de kraan.

e Druk de hendel op de tap naar beneden om de gewenste hoe-
veelheid vloeistof te doseren.

e Trek de hendel terug nadat u klaar bent met doseren.

RESET de veiligheidsuitschakeling

(Hi-limiter of thermische uitschakeling)

Houd er rekening mee dat er een RESET-knop is uitgerust met

het apparaat om oververhitting te voorkomen.

* Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

e L aat het apparaat volledig afkoelen.

* Gooi de eventuele vloeistof weg.

* Druk op de RESET-knop van de Hi-limiter (thermische uit-
schakeling). U hoort een klikgeluid.

e Sluit aan op de voeding en u kunt deze opnieuw gebruiken.

Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

e Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

¢ Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een ge-
vaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Maak het afgekoelde buitenoppervlak schoon met een doek
of spons die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om hygiénische redenen moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd dat water in contact komt met de elektrische com-
ponenten.

* Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

* Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
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of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!
¢ Laat de kraan open en spoel de boiler met schoon water als u
drank of vuil water wegpompt.
* Reinig en ontkalk de ketelbasis regelmatig (Zie ==> Ontkalken).
¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het

kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Ontkalken

* Het oranje indicatielampje gaat branden wanneer de boiler te
heet wordt en moet worden gereinigd en/of ontkalkt.

* Dit apparaat moet regelmatig worden gereinigd en ontkalkt.
Om dit apparaat in optimale conditie te houden en de werking
ervan te garanderen, is het van cruciaal belang dat u het ap-
paraat regelmatig ontkalkt. Afhankelijk van de hardheid van
het water en de gebruiksfrequentie moet u de volgende pro-
cedure regelmatig herhalen.

¢ Gebruik voor het ontkalken een ontkalkingsmiddel dat ge-
schikt is voor koffiezetapparaten. U kunt ook puur citroen-
sap, citroenzuur of schoonmaakazijn gebruiken als ontkal-
kingsmiddel. Lees de bij het middel geleverde instructies
om het juiste mengsel te garanderen. Voor puur citroensap
of schoonmaakazijn brengt het algemene mengsel van 1/3
schoonmaakazijn of citroensap aan op 2/3 water.

1. Giet de oplossing in de ketel tot het maximum "MAX" ni-

veau.

2. Verwarm de oplossing op de maximale temperatuur gedu-

rende 15 minuten.

3. Wacht om de oplossing de kans te geven de afzetting los

te maken.

Tap het vuile water af.

Herhaal stappen 1~5 totdat de afzetting is verwijderd.

Gebruik een droge doek om de oplossing weg te vegen.

Laat bij het aftappen van vuil water de kraan open en spoel

de ketel met schoon water totdat smaak en geur volledig

verdwenen zijn.

8. Nu kunt u de ketel weer gebruiken.

OPMERKING! De garantie vervalt als het niet regelmatig ont-

kalken leidt tot verminderde werking of falen van het apparaat.
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Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplossing

De stekker is niet
goed aangesloten
op het stopcontact.

Controleer nogmaals
of deze goed is
aangesloten.

Het apparaat is
aange-sloten
op de voeding,
maar het
verwar-mings-

Verwarmingsindi-
cator defect.

Neem contact op met
de leverancier.

Hi-limiter wordt RESET de Hi-limiter

. geactiveerd. [Zie ==> RESET de

Lar;nr?ézr?.aat et veiligheidsuitscha-
keling (Hi-limiter of
thermische uitscha-
keling)]

Het apparaat Temperatuurknop | Neem contact op met

warmt niet defect de leverancier.

op, maar het

Verwarmingsele-

ver-warmings-
ment defect

indicatie-lampje
gaat branden.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs [bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L= gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.



POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy

urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdza¢ potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-

zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu

z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed

odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja

lub przechowywaniem.

Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-

trycznego o napieciu i czestotliwoéci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywac z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

o Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

 Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

 Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.

 Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

do$wiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

e Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

e Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

e Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

. UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-

WIERZCHNI! Temperatura dostepnych powierzchni

jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotkna¢ tylko pa-

nelu sterowania, uchwytéw, przetacznikow, pokretet zegara
lub pokretet regulacji temperatury.

e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby uniknac zagroze-
nia.

¢ UWAGE! Nie napetnia¢ wsadu powyzej poziomu MAX.

» OSTRZEZENIE! Nigdy nie zdejmowa¢ ani nie otwiera¢ pokry-
wy podczas pracy urzadzenia. Para moze wydostac sie i spo-
wodowac oparzenia.

 Nigdy nie uzywac urzadzenia bez wody.

e Unika¢ wrzenia na sucho. Urzadzenie jest zabezpieczone
przed wrzeniem na sucho przez zabezpieczenie przed prze-
grzaniem.

e Ta ochrona przed przegrzaniem automatycznie wytacza urza-
dzenie. W takim przypadku poczekaj, az urzadzenie catkowi-
cie ostygnie, zanim uzyjesz go ponownie. Dodawanie wody do
goracego bojlera jest niebezpieczne, poniewaz moze nagle
powstac para.

Przeznaczenie

e To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji zywnosci.

e Urzadzenie jest zaprojektowane do gotowania goracych na-
pojow. Nie nadaje sie do czekolady, mleka ani innych ptyndw.
Kazde inne zastosowanie moze prowadzi¢ do uszkodzenia
urzadzenia lub obrazen ciata.

¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
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za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialnoé¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadze-
nia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Przetacznik Wt./WYt.

Wskaznik nagrzewania ([pomaranczowy)

Wskaznik utrzymania ciepta (zielony)

Zawdr spustowy

Dzwignia

Pokretto regulacji temperatury

Pojemnik

Uchwyty podnoszace (po obu stronach)

. Pokrywa pokrywy

0. Uchwyt pokrywy pokrywy

1. Przycisk RESET [na dole)

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionego na ilustracjach.
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Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzic, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

e Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktéra jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy zachowad, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

¢ Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

Napetnianie urzadzenia

¢ Upewnic sie, ze zawor spustowy jest zamkniety.

 Nie napetnia¢ urzadzenia poza oznaczeniem MAX na we-
wnetrznej Sciance pojemnika. Nie zaleca sie korzystania z
urzadzenia, jesli poziom ptynu jest zbyt niski.

* Nie przechowywac ptynu przez dtuzszy czas.

¢ Ptyn zostanie podgrzany do ustawionej temperatury.

«p‘lé

 Po osiagnieciu ustawionej temperatury wskaznik Podtrzymy-
wanie ciepta zaswieci sie na zielono. Ptyn bedzie przechowy-
wany w stabilnej temperaturze.

Wtaczanie/wytaczanie urzadzenia

 Podtacz do odpowiedniego gniazdka elektrycznego.

* Wtaczy¢ urzadzenie, naciskajac przetacznik WE./WYE. w po-
zycji 1"

* Nastepnie ustawi¢ temperature, obracajac pokretto regulacji
temperatury [Zakres: 30°C ~ 110°C].

 Wskaznik OGRZEWANIA zaswieci sie na pomaranczowo.

Po uzyciu

¢ Obréci¢ pokretto requlacji temperatury w dot.

* Wytaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk WE./WYL.

Uwaga: Przed odtaczeniem od zasilania nalezy zawsze obro-
ci¢ pokretto temperatury w dét i nacisna¢ przycisk We./WYL.
do pozycji 0.

Dozowanie

e Umies¢ odpowiedni kubek jak najblizej kranu.

» Nacisna¢ dzwignie na kranie, aby odmierzy¢ zadana ilos¢ pty-
nu.

* Po zakonczeniu dozowania pociagna¢ dzwignie do tytu.

ZRESETOWAC wytacznik bezpieczenstwa

(ogranicznik Hi lub wytacznik termiczny)

Nalezy pamietac, Ze w urzadzeniu znajduje sie przycisk RESET,

aby uniknad przegrzania.

e Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

¢ Pozostawic¢ urzadzenie do catkowitego ostygniecia.

e Wyrzucic ptyn, jesli wystepuje.

 Nacisna¢ przycisk RESET na ograniczniku Hi (wyciecie ter-
miczne). Powinno by¢ styszalne klikniecie.

¢ Podtacz do zrédta zasilania, aby ponownie go uzy¢.

Czyszczenie i konserwacja

* UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

* Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowe] do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

o Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczefstwo.

* Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skrdci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

e Czy$¢ schtodzona powierzchnie zewnetrzna Sciereczka lub
gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

* Ze wzgledéw higienicznych urzadzenie powinno byc czyszczo-
ne przed i po uzyciu.

¢ Unikaj kontaktu wody z komponentami elektrycznymi.

» Wyczy$¢ wnetrze pojemnika przy uzyciu niesciernego deter-
gentu i przeptucz czysta woda.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

* Nigdy nie uzywac agresywnych $rodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani érodkéw czyszczacych zawierajacych chlor. Do



czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikéw!

¢ Po spuszczeniu napoju lub brudnej wody pozostawi¢ otwarty
kran i przeptukac kociot czysta woda.

o Oczyscic¢ i odkamienia¢ podstawe kotta w regularnych odste-
pach czasu (patrz ==> Odkamienianie).

* Zadne czeci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

 Nalezy regularnie sprawdza¢ dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkoéw.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikow lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

 Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtgczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

* Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

* Nigdy nie umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

 Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczyc je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

Odkamienianie

¢ Pomaranczowa lampka kontrolna zaswieci sie, gdy podgrze-
wacz bedzie zbyt goracy i nalezy go wyczyscic i/lub odkamie-
niac.

¢ Urzadzenie nalezy czesto czysci¢ i odkamieniac. Aby utrzy-
ma¢ urzadzenie w optymalnym stanie i zapewnic¢ jego dziata-
nie, nalezy regularnie odkamienia¢ je. W zaleznosci od twar-
dosci wody i czestotliwoéci uzytkowania nalezy regularnie
powtarza¢ ponizsza procedure.

¢ Do odkamieniania nalezy uzywac¢ $rodka odkamieniajacego,
ktéry jest odpowiedni dla ekspresow do kawy. Jako Srodek
do usuwania kamienia mozna rowniez uzy¢ czystego soku z
cytryny, kwasu cytrynowego lub octu czyszczacego. Aby za-
pewni¢ odpowiednia mieszanine, nalezy przeczytac instrukcje
dostarczone wraz ze srodkiem. W przypadku czystego soku z
cytryny lub octu czyszczacego og6lng mieszanine natozy¢ 1/3
octu czyszczacego lub soku z cytryny na 2/3 wody.

1. Wlej roztwor do bojlera do maksymalnego poziomu ,MAX".

2. Podgrzej roztwér do maksymalnej temperatury na 15 mi-

nut.

Poczekaj, aby roztwér magt poluzowac osad.

Odprowadz brudna wode.

Powtérz kroki 1~5, az nagromadzenie zostanie usuniete.

Uzyj suchej szmatki, aby wytrze¢ roztwér.

Kiedy spuszczasz brudna wode, pozostaw kran otwarty i

przeptucz bojler czysta woda, az smak i zapach catkowicie

znikna.

8. Teraz mozesz ponownie uzywac pieca.

UWAGA! Gwarancja jest niewazna, jesli brak usuwania kamie-

nia regularnie prowadzi do ograniczenia dziatania lub awarii
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urzadzenia.

Rozwiazywanie problemow
Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwiazanie

Wtyczka zasilania
nie jest prawi-dto-
wo podtaczona do
gniazda zasi-lania

Sprawdz ponownie,
aby upewnic sie,
ze jest prawidtowo
podtaczony.

elektrycznego.

Urzadzenie jest

podta-czone Usterka wskazni- | Skontaktuj sie z

do zasilania, ka nagrzewania. dostawca.

ale wskaznik . -

nagrzewania nie Wtacz_a sie ogra- ZRES_ETOWAC_ ogra-

wieci sie. nicznik Hi-limiter. | nicznik wysoki [Patrz
’ ==> /RESETOWAC

wytacznik bezpie-
czenstwa (Hi-limiter
lub wy-tacznik
termiczny)]

Urzadzenie nie Usterka pokretta Skontaktuj sie z

na-grzewa sie, requlacji tempe- dostawca.
ale za-Swieci ra-tury
sie wskaznik

Usterka grzatki

nagrzewania.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepisow prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoficzeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzi¢ ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadow elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla Srodowiska, co zmniejsza
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negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

< 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

| E—

Consignes de sécurité

« Utilisez Uappareil uniquement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. Nimmergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de leau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.

o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

¢ AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d"alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

¢ AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.

¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

¢ Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.

« Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
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mains mouillées ou humides.
o Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.
Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.
o Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.
Ne portez jamais lappareil par son cordon.
N’essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.
N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.
Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant luti-
lisation.
Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.
Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.
Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.
Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.
N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.
N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.
Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant [essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).
Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.
Ne placez aucun objet sur l'appareil.
N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.
o L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou
un jet d'eau pourrait étre utilisé.
o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de appareil pour
la ventilation pendant lutilisation.
o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. LA PRUDENCE ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles

est tres élevée pendant lutilisation. Touchez uniquement le
panneau de commande, les poignées, les commutateurs, les
boutons de commande du minuteur ou les boutons de com-
mande de la température.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d’éviter tout danger.

o ATTENTION ! Ne pas remplir la charge au-dela du niveau



MAX.

o AVERTISSEMENT ! Ne retirez ou n'ouvrez jamais le couvercle
lorsque l'appareil est en marche. La vapeur peut sortir et pro-
voquer des brilures.

* N'utilisez jamais cet appareil sans eau.

o Eviter de faire bouillir 4 sec. Cet appareil est protégé contre
U'ébullition a sec par une protection contre la surchauffe.

e La protection contre la surchauffe éteint automatiquement
l'appareil. Dans ce cas, laissez l'appareil refroidir comple-
tement avant de l'utiliser a nouveau. Ajouter de l'eau a une
chaudiére chaude est dangereux car de la vapeur soudaine
peut se produire.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

 L'appareil est concu pour faire bouillir des boissons chaudes.
Non adapté pour le chocolat ou le lait ou d'autres liquides.
Toute autre utilisation peut entrainer des dommages a lap-
pareil ou des blessures personnelles.

o ['utilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise 4 la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit
(Fig. 1 a la page 3)

1. Interrupteur MARCHE/ARRET

2. Indicateur de chauffage orange)

3. Indicateur de maintien au chaud (vert)

4. Robinet de vidange

5. Levier

6. Cadran de température

7. Conteneur

8. Poignées de levage (des deux cotés)

9. Couvercle du couvercle

10. Poignée du couvercle

11. Bouton REINITIALISER (en bas)

Remarque: Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

* Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

* Conservez 'emballage sivous avez l'intention de ranger votre
appareil a lavenir.

e Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, Uappareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous

que lappareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

Remplissage de l'appareil

e Assurez-vous que le robinet de vidange est fermé.

¢ Ne remplissez pas l'appareil au-dela du repere MAX sur la
paroi interne du récipient. Il est recommandé de ne pas utili-
ser l'appareil si le niveau de liquide est trop bas.

¢ Ne stockez pas le liquide pendant une longue période.

e Le liquide sera chauffé a la température réglée.

e Lorsque la température réglée est atteinte, le voyant Keep
Warm s'allume en vert. Le liquide sera conservé a une tem-
pérature stable.

Allumez/éteignez l'appareil

e Brancher sur une prise électrique appropriée.

o Allumez l'appareil en appuyant sur linterrupteur MARCHE/
ARRET en position « | ».

e Ensuite, réglez la température en tournant le « Sélecteur de
température » [Plage : 30 °C ~ 110 °C.

e Lindicateur de CHAUFFAGE s'allume en orange.

Aprés utilisation

e Tournez le « Sélecteur de température » pour le diriger vers
le bas.

* Eteignez l'appareil en appuyant sur linterrupteur MARCHE/
ARRET.

Remarque : Tournez toujours le « Sélecteur de température

» pour le diriger vers le bas et appuyez sur linterrupteur

MARCHE/ARRET en position « 0 » avant de le débrancher.

Distribution

e Placez une tasse adaptée aussi prés que possible sous le ro-
binet.

¢ Appuyez sur le levier du robinet pour distribuer la quantité
souhaitée de liquide.

e Tirez le levier vers larriere apres avoir terminé la distribution.

REINITIALISER la coupure de sécurité

(Hi-limiteur ou coupure thermique)

Veuillez noter qu'un bouton REINITIALISER est équipé de L'ap-

pareil pour éviter la surchauffe.

e Débranchez lappareil de lalimentation électrique.

e Laissez l'appareil refroidir complétement.

e Jeter le liquide, le cas échéant.

o Appuyez sur le bouton RESET du limiteur Hi (découpe ther-
mique). Vous devriez entendre un clic.

¢ Connectez-le a l'alimentation et vous pourrez le réutiliser.
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Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION! Débranchez toujours l'appareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
lentretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de lappareil et entrainer
une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si l'appareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant 'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifiée avec une solution de sa-
von doux.

e Pour des raisons d'hygiene, l'appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

« Evitez que l'eau ne contacte les composants électriques.

* Nettoyez lintérieur du récipient avec un détergent non abrasif
et rincez avec de l'eau propre.

* Ne jamais immerger l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

e N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d'essence
ou de solvants!

e Lorsque vous vidangez une boisson ou de l'eau sale, laissez le
robinet ouvert et rincez la chaudiére a l'eau claire.

 Nettoyer et détartrer la base de la chaudiere a intervalles ré-
guliers (Voir ==> Détartrage).

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

« Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

* Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de l'utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

* Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

¢ Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

“DZO

Détartrage

e Le voyant orange s'allume lorsque la chaudiére devient trop
chaude et doit &tre nettoyée et/ou détartrée.

o Cet appareil doit étre nettoyé et détartré fréquemment. Pour
maintenir cet appareil dans un état optimal et assurer son
fonctionnement, il est essentiel de le détartrer réguliére-
ment. En fonction de la dureté de leau et de la fréquence
d'utilisation, vous devez répéter régulierement la procédure
suivante.

 Pour détartrer, utilisez un agent détartrant adapté aux cafe-
tieres. Vous pouvez également utiliser du jus de citron pur,
de lacide citrique ou du vinaigre nettoyant comme agent
détartrant. Pour garantir le mélange correct, lire les ins-
tructions fournies avec l'agent. Pour le jus de citron pur ou
le vinaigre de nettoyage, le mélange général s'applique & 2/3
d’eau avec 1/3 de vinaigre de nettoyage ou de jus de citron.

1. Versez la solution dans la chaudiére jusqu'au niveau maxi-

mum «MAX».

2. Chauffez la solution a température maximale pendant 15

minutes.

3. Attendez pour permettre a la solution de décomposer les

dépots.

4. Evacuez leau sale.

5. Répétez les étapes 1 a b jusqu'a ce que les dépdts aient

été enlevés.

6. Utilisez un chiffon sec pour essuyer la solution.

Lorsque vous évacuez l'eau sale, laissez le robinet ouvert et
rincez la chaudiére avec de l'eau propre jusqu'a ce que le
go(t et l'odeur aient completement disparu.

8. Vous pouvez maintenant réutiliser la chaudiére.

REMARQUE ! La garantie est nulle si le défaut de détartrage

régulier entraine une réduction du fonctionnement ou une dé-

faillance de l'appareil.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible

L'appareil est
branché a
l'alimentation
élec-trique
mais le voyant
de chauffage
ne s'allume
pas.

La fiche d"alimenta-
tion n'est pas correc-
tement branchée a la
prise d'alimentation
électrique.

Vérifiez a nouveau
qu'il est correc-te-
ment connecté.

Indicateur de chauf-
fage défectueux.

Contactez le four-
nisseur.

Le limiteur élevé
s'active.

REINITIALISER

le limiteur haute
température [Voir ==>
REINITIALISER la
coupure de sécurité
[limiteur haute tem-
pérature ou coupure
ther-mique)]

L'appareil ne
chauffe pas
mais le voyant
de chauffage
s'allume.

Cadran de tempéra-
ture défectueux

Elément chauffant
défectueux

Contactez le four-
nisseur.




Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement & condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
————— Lors de la mise hors service de lappareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L=——"1tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et Uenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

« |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-
mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua
corrente.

« NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

* AVWERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina € nella presa, l'apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dallalimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

* Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai lapparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con lapparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre ['ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui  possibile utilizzare un getto d"acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.
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* AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili € molto
elevata durante l'uso. Toccare solo il pannello di controllo, le
maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del timer o
le manopole di controllo della temperatura.

e Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare rischi.

o ATTENZIONE! Non riempire il carico oltre il livello MAX.

o AVVERTENZA! Non rimuovere o aprire mai il coperchio men-
tre lapparecchiatura & in funzione. Il vapore puo fuoriuscire e
causare ustioni.

* Non utilizzare mai questo apparecchio senza acqua.

e Evitare di ebollire a secco. Questa apparecchiatura € protetta
dall’ebollizione a secco da una protezione contro il surriscal-
damento.

* Questa protezione contro il surriscaldamento spegne auto-
maticamente l'apparecchio. In tal caso, lasciare raffreddare
completamente l'apparecchio prima di utilizzarlo nuovamen-
te. Aggiungere acqua a una caldaia calda & pericoloso perché
potrebbe formarsi vapore improwviso.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio é destinato ad essere utilizzato per appli-
cazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti, mense,
ospedali e imprese commerciali come panetterie, macherie,
ecc., ma non per la produzione di massa continua di alimenti.

* L'apparecchio & progettato per bollire bevande calde. Non
adatto per cioccolato, latte o altri liquidi. Qualsiasi altro uso
puo portare al danneggiamento dell'apparecchio o a lesioni
personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per l'uso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
LLa messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio ¢ dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto
(Fig. 1 a pagina 3)

. Interruttore ON / OFF
Indicatore di riscaldamento (arancione)
Indicatore Mantieni caldo (verde)
Rubinetto di scarico
Leva
Quadrante della temperatura
Contenitore
Maniglie di sollevamento (su entrambi i lati]
Coperchio coperchio

OO NN -

o -

10. Maniglia coperchio coperchio

11. Pulsante RESET (in basso)

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Preparazione prima dell’'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

¢ Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso (vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

* Posizionare ['apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

* Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio e

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

Riempimento dell'apparecchiatura

e Assicurarsi che il rubinetto di scarico sia chiuso.

o Non riempire l'apparecchiatura oltre la marcatura MAX sulla
parete interna del contenitore. Si consiglia di non utilizzare
l'apparecchiatura se il livello del liquido & troppo basso.

¢ Non conservare il liquido per un lungo periodo di tempo.

o |l liquido verra riscaldato alla temperatura impostata.

¢ Una volta raggiunta la temperatura impostata, lindicatore
Mantieni caldo si accende in verde. Il liquido sara mantenuto
a temperatura stabile.

Accendere/spegnere l'apparecchiatura

o Collegare a una presa elettrica adeguata.

» Accendere lapparecchiatura premendo linterruttore ON /
OFF in posizione “I".

 Quindi, impostare la temperatura ruotando il “Quadrante del-
la temperatura” [Intervallo: 30 °C ~ 110 °C.

e Lindicatore di RISCALDAMENTO si accende in arancione.

Dopo l'uso

* Ruotare il “Quadrante della temperatura” verso il basso.

« Spegnere 'apparecchiatura premendo linterruttore ON/OFF.
Nota: Ruotare sempre il “Quadrante della temperatura” verso
il basso e premere linterruttore ON/OFF in posizione "0" prima
di scollegarlo.

Dispensazione

 Posizionare una tazza adatta il pit vicino possibile sotto il ru-
binetto.

* Premere la leva sul rubinetto per erogare la quantita deside-
rata di liquido.

e Tirare indietro la leva dopo aver terminato l'erogazione.



REIMPOSTARE linterruttore di sicurezza

(Hi-limiter o interruttore termico)

Tenere presente che un pulsante RESET ¢ dotato dell'apparec-

chiatura per evitare il surriscaldamento.

¢ Scollegare l'apparecchiatura dall'alimentazione.

o Lasciare raffreddare completamente l'apparecchiatura.

o Gettare il liquido, se presente.

¢ Premere il pulsante RESET del limitatore Hi (spegnimento
termico). Dovresti sentire un clic.

¢ Collegarsi all'alimentatore e riutilizzarlo.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

 Se 'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

o Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumidita con una soluzione di sapone
delicato.

* Per motivi di igiene, 'apparecchio deve essere pulito prima
e dopo l'uso.

o Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

o Pulire l'interno del contenitore con un detergente non abrasi-
vo e risciacquare con acqua pulita.

¢ Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

* Quando si scaricano bevande o acqua sporca, lasciare aperto
il rubinetto e sciacquare la caldaia con acqua pulita.

o Pulire e decalcificare la base della caldaia a intervalli regolari
(vedere ==> Decalcificazione].

* Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sullapparecchiatura, in
quanto ci¢ potrebbe danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare lapparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Decalcificazione

e La spia arancione si accende quando la caldaia si surriscalda
e deve essere pulita e/o decalcificata.

¢ Questo apparecchio deve essere pulito e decalcificato fre-
quentemente. Per mantenere l'apparecchiatura in condizioni
ottimali e garantirne il funzionamento, & fondamentale de-
calcificare regolarmente l'apparecchiatura. A seconda della
durezza dell'acqua e della frequenza di utilizzo, & necessario
ripetere regolarmente la sequente procedura.

e Per decalcificare, utilizzare un agente decalcificante adatto
alle macchine da caffé. E anche possibile utilizzare succo di
limone puro, acido citrico o aceto detergente come agen-
te anticalcare. Per garantire la miscela corretta, leggere le
istruzioni fornite con lagente. Per succo di limone puro o
aceto detergente, la miscela generale applica 1/3 di aceto
detergente o succo di limone a 2/3 di acqua.

1. Versare la soluzione nella caldaia fino al livello massimo

"MAX".

2. Riscaldare la soluzione alla temperatura massima per 15

minuti.

3. Attendere per consentire alla soluzione di sciogliere i de-

positi.
4. Scolare l'acqua sporca.
Ripeti i passaggi da 1 a 5 finché l'accumulo non ¢ stato ri-
Mosso.

6. Usa un panno asciutto per rimuovere la soluzione.

7. Quando scarichi lacqua sporca, lascia il rubinetto aperto e
risciacqua la caldaia con acqua pulita fino a quando il gusto
e l'odore non sono completamente scomparsi.

8. Ora puoi usare di nuovo la caldaia.

NOTA! La garanzia e nulla se la mancata scalcificazione rego-

lare comporta un funzionamento ridotto o un guasto dell'ap-

parecchiatura.




Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile causa Possible solution

Verificare nuovamen-
te che sia collegato

La spina di
alimentazione

non ¢ collegata correttamente.
correttamente
alla presa
|apparecchia- elettrica.
turae collegata Indicatore di Contattare il fornitore.
allalimentazione, | iscaldamento
ma la spia di difettoso.
riscaldamento

non si accende. Il limitatore alto RIPRISTINA U'Hi-Li-

si attiva. miter [Vedere ==>

RIPRISTINA Uinter-
ruttore di sicurezza
(Hi-limiter o interrut-
tore termico)]

L'apparecchiatura Quadrante Contattare il fornitore.

non si riscalda tgmperatura

ma la spia di difettoso

riscaldamento si | Elemento riscal-

accende. dante difettoso

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se 'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<___ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e l'ambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

o -

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

* AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Qpriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

« Tine{i aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

 Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

* Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

¢ Nu incercati niciodatd s& deschideti singur carcasa apara-
tului.

* Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

* Nu ldsati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l@sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeména
copiilor.



* Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

 Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de incilzire (benzing, electri-
¢, aragaz cu cirbune etc.).

 Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul Tn apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
caldurd si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIER-
BINTI! Temperatura suprafetelor accesibile este foar-
te ridicata Tn timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de co-
manda, ménerele, comutatoarele, butoanele de comandd a
cronometrului sau butoanele de comanda a temperaturii.

o Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producator, de agentul sdu de service sau de
persoane cu o calificare similara pentru a evita orice pericol.

o ATENTIE! Nu umpleti incarcatura peste nivelul MAX.

o AVERTISMENT! Nu scoateti si nu deschideti niciodata ca-
pacul in timp ce aparatul functioneaza. Aburul poate iesi si
poate provoca arsuri.

o Nu utilizati niciodata acest aparat fara apa.

o Evitati fierberea uscatd. Acest aparat este protejat impotriva
fierberii uscate prin intermediul unei protectii la supraincalzire.

* Aceastd protectie la supraincalzire opreste automat aparatul.
In acest caz, l3sati aparatul s se raceascd complet inainte
de a-1 folosi din nou. Adaugarea apei intr-un cazan fierbinte
este periculoasd deoarece poate aparea abur brusc.

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatariile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
buticiile etc., dar nu si pentru productia continud in masa a
alimentelor.

 Aparatul este proiectat pentru fierberea bauturilor fierbinti.
Nu este potrivit pentru ciocolatd sau lapte sau alte lichide.
Orice altd utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau
la raniri personale.

« Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 imp3mantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-

cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si Tmpamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului
(Fig. 1 de la pagina 3)
1. Comutator PORNIT / OPRIT

2. Indicator de incilzire (portocaliu)

3. Indicator Mentine cald (verde)

4. Robinet de scurgere

5. Manetd

6. Selector de temperatura

7. Recipient

8. Manere de ridicare (pe ambele parti)
9. Capac capac

10. Maner capac

11. Butonul RESETARE (in partea de jos)

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

Pregatirea inainte de utilizare

o Indepirtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este Tn stare buna si cu toate ac-

cesoriile. n cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va

rugam s3 contactati imediat furnizorul. n acest caz, nu uti-

lizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

 Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati s3 depozitati aparatul in
viitor.

¢ Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

Umplerea aparatului

e Asigurati-va ca robinetul de golire este inchis.

e Nu umpleti aparatul dincolo de marcajul MAX de pe peretele
interior al recipientului. Se recomanda sa nu utilizati aparatul
daca nivelul lichidului este prea scazut.

¢ Nu depozitati lichidul pentru o perioada lunga de timp.

e Lichidul va fi incalzit la temperatura setata.

e Cand temperatura setatd a fost atinsd, indicatorul Mentine
cald se va aprinde in culoarea verde. Lichidul va fi pastrat la o
temperatura stabila.

PORNITI/OPRITI aparatul

¢ Conectati la o priza electricd adecvata.

* PORNITI aparatul prin apdsarea comutatorului PORNIT /
OPRIT in pozitia .I".

e Apoi, setati temperatura rotind ,Selectorul pentru tempera-

turd” [Interval: 30°C ~ 110°C].
. @

« Indicatorul de INCALZIRE se va aprinde n portocaliu.




Dupa utilizare

e Rotiti .Cadranul de temperaturad” pentru a indica in jos.

¢ OPRITI aparatul prin apédsarea comutatorului PORNIT /
OPRIT.

Nota: Rotiti intotdeauna ., Selectorul pentru temperaturd” pen-

tru a-L orienta in jos si apasati comutatorul PORNIT/OPRIT n

pozitia ..0" Tnainte de a-1 deconecta.

Distribuire

¢ Puneti un pahar adecvat cat mai aproape posibil sub robinet.

« impingeti in jos maneta de pe robinet pentru a distribui canti-
tatea doritd de lichid.

e Trageti parghia inapoi dupa finalizarea distribuirii.

RESETATI decupajul de siguranta

(Limitator Hi sau decupaj termic)

Retineti ca un buton RESETARE este echipat cu aparatul pentru

a evita supraincalzirea.

e Deconectati aparatul de la sursa de alimentare.

e | 3sati aparatul sd se raceasca complet.

e Eliminati lichidul, daca exista.

o Apasati butonul RESET de pe limitatorul de inaltime (intreru-
pere termica). Ar trebui s3 auziti un clic.

 Conectati la sursa de alimentare si o puteti utiliza din nou.

Curatare si intretinere

¢ ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si réciti-l inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

* Nu utilizati jet de apd sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu Tmpingeti aparatul sub apa, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioard racitd cu o carpa sau burete
usor umezite cu o solutie slaba de sapun.

* Din motive de igiend, aparatul ar trebui sa fie curatat inainte
si dupa utilizare.

e Evitati contactul apei cu componentele electrice.

e Curatati interiorul recipientului cu un detergent non-abraziv
si clatiti cu apa curata.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

 Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarmd, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curdtare. Nu utilizati benzind sau solventi!

e Atunci cand evacuati apa potabild sau apa murdard, asati
robinetul deschis si clatiti boilerul cu apa curata.

e Curatati si decalcifiati baza boilerului la intervale regulate
[consultati ==> Decalcifiere].

* Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spalat vase.
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Tntretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

o Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

* Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

* Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-Lin partea de jos.

Detartrare

o Indicatorul luminos portocaliu se va aprinde atunci cand boi-
lerul se ncalzeste prea tare si trebuie curdtat si/sau detar-
trat.

o Acest aparat trebuie curatat si decalcifiat frecvent. Pentru a
mentine aparatul in stare optima si pentru a-i asigura functi-
onarea, este esential s il decalcifiati in mod regulat. In func-
tie de duritatea apei si de frecventa de utilizare, trebuie sa
repetati regulat urmatoarea procedura.

¢ Pentru a decalcifia utilizati un agent de decalcifiere adecvat

pentru cafetiere. De asemenea, puteti folosi suc de [dmaie

pur, acid citric sau otet de curatare ca agent de decalcifie-
re. Pentru a asigura un amestec adecvat, cititi instructiunile
furnizate impreuna cu agentul. Pentru suc de [dmaie pur sau
otet de curdtare, amestecul general aplica 1/3 din otet de cu-
ratare sau suc de [dmaie la 2/3 apa.
Turnati solutia in boiler pana la nivelul maxim ,MAX".
Incalziti solutia la temperatura maxima timp de 15 minute.
Asteptati pentru a permite solutiei sa disloce depunerile.
Evacuati apa murdara.
Repetati pasii 1~5 pana cand depunerile au fost indepartate.
Folositi o carpa uscata pentru a sterge solutia.
Cand evacuati apa murdara, [3sati robinetul deschis si cla-
titi boilerul cu apa curata pana cand gustul si mirosul sunt
complet disparute.

8. Acum puteti utiliza din nou boilerul.

NOTA! Garantia este nuld dacd eliminarea regulata a depune-

rilor duce la reducerea functionarii sau defectarea aparatului.

Nogak~wN =



Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru a gasi solutia. Dacd in continuare nu puteti
rezolva problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul
de servicii.

Probleme Cauza posibild Solutie posibild

Fisa de alimentare
nu este conectata
corect la priza

de alimentare
electricd.

Verificati din nou
pentru a va asigura cd
este conectat corect.

Aparatul este
conectat la sursa
de alimentare,
dar indicatorul
deincalzire nu

Indicatorul de
ncélzire este
defect.

Contactati furnizorul.

se aprinde. Se activeaza limi- | RESETATI limitatorul
tatorul ridicat. Hi [Vezi ==> RESETATI
decupajul de siguran-
td (limitatorul Hi sau
decupajul termic)]
Aparatul nu Selector tempera- | Contactati furnizorul.

incilzeste, dar turd defect

indicatorul de

e Elementul de

|nca_lz|re se inclzire este

aprinde. defect
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitiondrii (de ex. chitantd).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd In conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPoocEKTIKA auTd TO EYXELPidLo XpnaoTn, divovrag dLaire-
PN NPoCOXN GTOUG KAVOVIOHOUG ac@aAeiag nou Neplypdgpovrat
napakartw, npwv and Thv Np@TN £yKATAGTAoN KAt Xphon auTig
TNG GUOKEUNG,

0dnyieg aopaleiag

* XpnolyonoLeiTe TN GUOKEUR POVO yla Tov NPoBAENOUEVO OKo-

no yia Tov onolo oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL GTO NAPOV

EYXELPIdL0.

0 kataokeuaoTng Oev PEpeL eUBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NPo-

kAABnKkav ano ea@alpevn Aetroupyia Kat akataAAnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOLZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XEIPNOETE VA EMNIOKEVAOETE TN OUOKEUN PovoL oag. Mnv

eUBanTizete Ta NAEKTPIKG PEPN TNG OUOKEUNG O€ VEPO N AMa

uypa. Mnv kpaTdTe MOTE TN CUCKEUN KATW AMO TPEXOUHEVO VEPO.

MH XPHZIMOMOIEITE NOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YMOZITEI

ZHMIA! EXéyxeTe TaKTIKG TG NAEKTPIKEC OUVOETELG Kal TO Ka-

AOLO YL TUXOV ZNULEG. Le NEPINTWAN ZNPLAG, anoouUVOEDTE TN

OUCKEUN ano Tnv napoxn peupatoc. OnolecdANOTE EMOKEUEG

NPENEL va npayparonotouvtat hovo ano npopnBeutn n e€etdt-

KEUPEVO GTOHO YLa TNV anoguyn KWOUVoU N TpaupaTiopou.

MPOEIAONOIHEH! Kard tnv TonoBeTnon Tng 6UGKEUNG, Opopo-

AoynaTe To KaA@ALo peUPATOC e aopaleLa, av elvat anapairn-

70, YLO V@ aNo@UYETE TUXOV aKoUGOLo TpABNyua, Znptd, enagn e

TV entpaveta Béppavonc h Kivduvo napanarnpaTog.

MPOEIAONOIHIH! Epooov To @i eival otnv npiza, n ouokeun

elval ouvdedep€vn oTNV NApPOXN PEUPATOC.

MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun

npwv anoé Tnv anoouvdeon ano Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-

pLOPo, TN ouvTAPNON A TNV anoBnkeuaon.

YUVOEETE TN OUCKEUN HOVO O€ NpizZa pe TNV TAON KaL T ouxvoTn-

T0 MOU QVAQEPOVTAL TNV ETKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayyizeTe 10 OIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeypeva n

Uypa XepLa.

o ALaTNPELTE TN GUOKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG OGUVOECELG pa-

KpLa ano vepd kat Ghha uypd. EGv n ouokeun néoet e vepo,

apalpécTe aPEOWS TIC OUVOETELG TpOPodooiag. Mn xpnotuo-

noteire TN OUOKEUN PEXPLVa eAeyxBel anod MLOTONONKEVO TEXVL-

Ko. H un thpnon autav Twv 0dnytev Ba npokaAéoel KvoUuvoug

anetAnTikoUg yLa Tn Zwn.

YuvdEoTe TO TPOPOOOTIKO OE Pla eUkoAa npooBaoiun mnpiza,

GOTE VA UNOPELTE VA AMOCUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG OE Me-

piNTwON EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KAAWOLO OeV EpXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA

1 ZeoTA aVTIKEIEVA Kal QUAAETE TO HAKPLA anod avolxTn pwTLd.

Mnv tpaBare noté 1o kaAwdLo PEUPATOG yLa va TO ANOCUVOETETE

and Ty npiza, ahha va TpaBate navia 10 QIG.

o Mnv PETAQEPETE MOTE TN OUGKEUN MG TO KAAWOLO TNG.

e Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag To nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.

* Mnv elodyeTe avtikelpeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUAG.

* Mnv a@nveTe NOTE TN 0UOKEUN XwPLG ENBAEYN KaTé T GLapKeLa
NG XPNONG.

¢ 0 XELPLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG NPEMEL va yiveTal ano eknat-
OEUPEVO NPOOWMIKO OTNV KOuZiva ToU €0TLATOpLOU, OE KaVTiveg
N o€ pnap KA.

* H ouoKeUn auTh dev Npénet va xpnotuonoleiral anod aropa pe
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UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG (KAVOTN- o H Aettoupyla TNG OUOKEUAG yla onolovdnnote Mo okono Ba

TEC N ATOpa Pe EMeLN EPNELPLAG KAl yOONG. npénet va Bewpeitat eopalpévn xpnon Tng ouokeung. O xpn-
e H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo- otng Ba elvat anokAeloTka uNeuBuVOC yia TV akataAMnAn xph-
notetrat ano nawdia. 0N TNG GUOKEUNG.
* AlaTNPEITE TN CUOKEURA KaL TIG NAEKTPLKEG TNG CUVOECELG HAKPL
ané nawia. Eykardotacn yeiwong
* Mn xpnowonoteite noté e€aptnuata n npooBereq ouoKeUég Auth n ouokeun éxet Ta€wopnBel wg katnyopiag npoatasiag | kat
EKTOG GNO QUTEG NOU NOPEXOVTAL PE TN OUGKEUR N OUVIOTQVIAL  mpénet va ouvdeBel o npootateutikh yelwon. H yelwon petivel
ano Tov KaTaoKeuaoTn. AlaQopeTIka, unopet va undpget kivou- Tov KivBUVO NAekTPONANElaG Napéxoviag éva Kakmdio dlaguyng
VOG yLa TNV aopAAELa Tou XpRoTn Kat va npokAnBel znuid otn Y10 T0 NAEKTPLKO PEUNA.
OUOKEUN. XpNOWOMOLELTE povo yvnola e€aptapata kat napek-  Auth n ouokeun dLaBérel kahddlo peUpartog pe Buopa yelwang i
KOpEva. NAEKTPLKEG OUVOETELG Pe KaAaOLo yelwong. Ot ouvdEaelg npenet
* Mn xpnolponoteite QUTA TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO- Va £VaL 0WOTA EYKATEOTNHEVEG KA YELWHEVEG.

nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOKOU.
Mnv TonoBeteite TN ouokeun navw oe BepPAVTIKO AVTIKEIIEVD KUpLa pépn Tou npoiovrog

[BevzwokivnTo, NAEKTPLKO, KapBouvo K.AN.). (Ewk. 1 oTn ogAida 3)
* Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O AetToupyia. 1. Mwkontng ON / OFF
ﬂ * Mnv TonoBeteire avrikeipeva endvw oTn OUOKEUN. 2. ‘Evdei€n Beppavong (Moprokahi)
® Mn XpNOLHONOLELTE TN OUOKEUN KOVTG OE YUHVEG QAOYEG, EKPN- 3. ‘Evdei€n duathpnong Beppotntag (Mpdotvn)
KTIKG N eUPAekTa UAKG. Na xelpigeaTe Navra TN OUGKEUN O€ 4. TNELPOTOPOC ANOOTPAYYLONG
optzovTa, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe- 5. Moxhoc
yvih enpavea. 6. Enuloyéag Bepuokpaciag
* H ouokeun Oev eivat kataMnAn yia eykardoTaon oe Xwpo 6nou 7. Aoxelo
pnopet va xpnotponotnbel nidakag vepou. 8. AaBec avuywang (kat oTig dUo MAeupec)
* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ané Tn CUOKEUN yia e€a- 9. Kakuppa Kanakiol
EPLONO KaTa TN XpNoN. 10. AaBn Ka\UppaTog Kanakioy
* MPOEIAOMOIHZH! Awatnpeite 6Aa Ta avoiypata eEaeptopol oTn 11. Koupni EMANAGOPAZ (070 kaTw pépoc)
ouokeun ehelBepa ano epnodia. Mapathpnan: To MEPLEXOHEVD aUTOU Tou EYXELPIBiou LOXUEL Yia
) . . OAa Ta oTolxela Mou ava@epovral, eKTOG Qv opizetal dlapope-
EldIkég 0dnyieg acpaleiag KA. H eppavion pnopel va SlagepeL anod Tig ELKOVEG NoU ep-
. MPOZOXH! KINAYNOX EFTKAYMATON! 8EPMEL ENI- pavizovtat.

OANEIEL! H Beppokpacia Twv npooBactywy entpavet-
Qv eivat oAU uynAn katd T xpnon. Ayyi€re povo Tov nivaka MpoeTowacia npv anoé Tn xpnon

ehéyxou, TG AaBEc, ToUG BLOKONTEG, TOUG XPOVOBLOKONTEG N o Apaipéate GAN TNV NPOGTATEUTIKN GUOKEUAGLA KaL T0 MEPLTU-

TOUG OlakonTec Beppokpaotag. Nypa.
¢ Edv 10 kak®dio Tpopodooiag éxet UNOOTEL ZNHIa, MPENEL VA & E)¢yEre OTL N OUGKEUN Eival OE KOAA KATAOTAON KaL I OAQ Ta

avrikaraotaBet ano Tov KaTaokeuaoTn, Tov avTtnpoawno oEpBlg napehkopEVa. Te nepinTwon aTeholc A KATETTPApEVNG Napa-

n and aropa e Napopola npooovia, woTe va ano@euxBel uxov 800N, ENKOWWVACTE AUEOWE PE TV NPOPNBEUTA. T auTh TNV

Kivduvog. nepLNT®ON, PN XpNOLUOMOLETE TN OUOKEUN.

* NPOZOXH! Mnv yepizete 10 goptio navw ané 1o eninedo MAX. * KaBaplote Ta €€aprnpata kat TN GUOKEUN MW and Tn xpnon
¢ NPOEIAONOIHZH! Moté unv agatpeite 1 avoiyeTe To KaNakt [BA. ==> KaBapiopog kat suvripnaon).

v n ouokeun Bpioketal o Aetroupyia. O atpog propet va Byet * BeBatwBeire 011 N cUGKEUN €ival eVIEADG OTEYVA.

KaLva NpokaAeoeL eykavpara. * TonoBeTnoTe Tn oUCKEUN O€ 0pLzovTLa, 0TaBepn Kat avBEKTIKN
* Mn XpNoLHOMOLELTE MOTE QUTA TN GUOKEUN XWPLG VEPO. otn BeppdTNTa ENLPAVEL, N Onoia €ival ACPAANG yia NITOINEG
¢ Anopuyete T0 Bpaotpo. AUTh N OUGKEUN eivat ao@alopevn eva- vepou.

vILToU Bpaopou kat Tng unepBéppavonc. o QuAa€te Tn ouokeuaoia eav okoneUeTe va anoBnkeUoeTe Tn
e Auth n npootacia unepBeppavonc anevepyonolet TNV GUOKEUN GUOKEUN 00G 0T0 PENOV.

QuTOHaATa. L€ QUTA TNV NEPINTWON, AYAOTE TN CUOKEUN VA KPU®- * DUAGETE TO eyXELPidLo XPNONG yLa PEAAOVTIKA avagopd.

oeLTeENEIWG NpW TV xpnotponownoete Eava. H npoobnkn vepou IHMEIQZH! Adyw unoAelpparwy anod Ty KAataokeun, N GUOKEUN

o€ ZeoTo AéBnTa eival entkivouvn ylatt pnopet va npokAnBet UMOPEL va EKNEUYEL EAIPPLE OO KATA TN BLAPKELT TwV MPGTWY
€agvikdg aruoc. \iywv xphogwv. AuTo £ival pUOLOAOYIKO KAl DEV UNODEIKVUEL KaVEVa
eNdTTwpa n kivduvo. BeBalwBeire 611 n ouokeun agpizeTat kaAd.
MpoBAendoyevn xpnon
® AUTA N OUOKEUA NPOOPIZETAL Yl XPAON OE EUMOPLKEG EPAp- 06nvisc Agu-oupvi_ug

HOYEG, yla napadelyia O€ KOUZIVEC €0TlATOPiwY, KUAKELWY, MARPWGN TG GUCKEUAG

VOOOKOLELWY KAl O EUMOPIKEG EMXELPNTELG, OMWG apTonoteld, * BeBawwBeite 011 n BpUion anooTpayylong eivat kAELOTA.

Bouttég K.AM., aM Oxt yla ouVEXN HAgIkn Napaywyn TpoPiHwY. o Mnv yepizere Th ouokeun népa ano Ty evoelén MAX ato eow-
* H ouokeun éxet oxediaotel yla Bpaoto zeoTol popnparog. Aev TEPKO TOlXWHA TOU BOXELOU. ZUVIOTATAL VA WN XPNOLONOLELTE TN

elvat kat@MnAn yla ookoAdTa i yaAa n aMa uypd. Onotadnnore 0UGKEUN €4V N 0TABLN Tou UypoU €ivat oAU XapnAn.

aMn xpAon PNopet va 08nyNOEL G€ ZNULA TNG OUGKEUNG N o€ ¢ Mnv anoBnkeUeTe T0 UYPO y1a PEYAAO XPOVIKO OLaoTNHa.

MPOCWNIKO TPAUNATIOHO.  To uypo Ba BeppavBel atnv KaBoplapévn Beppokpaaia.
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* Orav enueuxBel n puButopévn Beppokpaoia, n evOEIKTIKA Au-
xvia Atatnpnong Beppotntag Ba avayet pe npacwo xpapa. To
uypd Ba dlatnpeiral oe oTaBepn Beppokpaoia.

Evepyonoinan/Anevepyonoinan Tng GUOKEUNG

 TuvOEoTe o€ KaTaMnAN npiza.

« Evepyonotnarte Tn ouokeun niézovrag 1o dtakontn ON / OFF otn
Beon "I

® XTn ouvexela, puBpioTe Tn Bepuokpacia neploTpépovrag Tov
«enthoyea Beppokpaotag» [Eupog: 30°C ~ 110°C].

o H evdewtikn Auxvia BEPMANZIHI Ba avayel pe noprokahl
Xppa.

Mera tn xprion

* LTpeyTe Tov «enthoyea Bepokpaciac» npog Ta KaTw.

* AnevepyorotnoTe Tn UoKeUn miézoviag o dlakontn ON / OFF.
Ynpeiwon: Na otpégpere navia Tov «enthoyéa Beppokpaciac»
npog 10 KATw Kat va niézete Tov dtakontn ON/OFF otn Béon «0»
NP TOV GNOCUVOETETE.

Awavopn

¢ TonoBeTnate €va KataMnho PATZavL 660 T0 OUVATOV MO KOVTG
Katw ano Tn Bpuon.

o [Ti€0Te Npog Ta KATW TO HOXAG OTN BpUoN yLa va dlaveileTe TV
entBupnt noooTnTa UypoU.

* TpaBnére npog Ta niow 1o HoxAO eTa TNV 0AokANpwan Tng dla-
VOPAG.

ENANA®OPA tng dlakonng ac@aAeiag

(Hi-limiter n Beppkn dwakonn)

NaBete unoyn o1t 10 Koupunt ENMANA®OPAL eivat eqodlacpévo pe

TN OUGKEUN yLa TNV anoguyn unepBeppavong.

¢ Anoouvd£aTE TN OUCKEUN MO TNV NAPOXN PEULATOC.

® AQNOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEL EVIEAQG.

* AnopplyTe T0 UYPO €4V UNAPXEL.

« Marnote 10 Koupni ENMANAGOPAS tou Hi-limiter (Beppikn dwa-
Komn). Ba NpeneLva akoUoETE £vav NXo KALK.

® YuvdeBeire oTnv napoxn peupaTog Kat Ynopeire va Tn xpnotyo-
notnoerte €ava.

KaBapiopog kat guvtnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvdgeTe navra Tn GUCKEUN anoé Tnv Napoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE NpLv ano Tnv anoBnkeuon, Tov kabapt-
OpO KaL TN OUVTAPNON.

* Mn xpnotgonoteire nidaka vepou n atuokaBaptoTn yla Tov Ka-
Baplopo Kat pnv NIEZETe TN OUCKEUN KATW AN To vepo, kabawg
Ta e€aptiparta Ba Bpaxolv Kat pnopet va npokAnBel nhektpo-
nAn€la.

 Eav n ouokeun dev Olatnpeiral oe kaAn kardotaon kaBaplotn-
4G, QUTO Unopel va eNNPeAceL apvnTika Tn dLapketa Zzwng 0 Tng
OUOKEUNG KaL va 00NyNoEL 0€ eNtKivOUVN KaTaaTaon.

 Ta unoAeippara Tpopipwy npenet va kaBapizoviat TaKTIKA Kat
va agatpouvrat and m ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBapiotel
owoTd, Ba pelwBel n Oldpkela Zwng TG Kat unopet va npokAn-
Bel enikivuvn kataotaon Kata Tn xphon.

KaBapiopog

* KaBapioTe TNV eEwTEPIKA EMLPAVELD MOU EXEL KPUWTEL UE €va
navi n opouyyapt ehappg Bpeypévo pe dlalupa Antou canou-
viou.

* Ma Aoyoug uylevng, n ouokeun npénet va kabBapizetat npw kat

UeTd TN xphon.

¢ Ano@UyeTE TNV ENAPN TOU VEPOU HE Ta NAEKTPLKA €€apTAPATA.

* KaBaploTe 10 e0wTePLKO Tou doxelou pe pn Aetavriko kabaploTi-
KO Kat EenAlverte e kaBapo vepo.

e [lot€ pn BuBizeTe T cuokeun oe vepd 1 GAAa uypd.

* Mn xpnotponoleite noté oxup@ KaBaploTika, AELavTka opouy-
yapla h kaBaploTika nou nepléxouv xAwpto. Mn xpnaotponoteite
aToaAOOUpHa, HETAAKG epyakeia N alxpunpd avrikeipeva yia
Tov kaBaptlopd. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlaliTec!

¢ Otav adelazeTe 10 pOGNPA N 10 Bp®HLKO VEPO, aPAVeTe Tn Bpu-
on avolxTn Kat EenAévete Tov AéBnTa pe kaBapo vepo.

* KaBapizete kat apatpeire Ta akata tng Baong tou AéBnta ava
TaKTA XpoVIKa dlacTnpata (BA. ==> Agaipeon ahatwy).

e Kavéva e€aptnpa 0ev eival aopaleg yia NAUGLO o NAUVTApPLO
naTov.

Luvthpnon

 EAEyxeTe TAKTIKG TN AELTOUPYLO TNG OUOKEUAG yLa TNV anoguyn
00Bapav aTuxnpaTwy.

 Eav dlaniotmoete OTL N ouokeun Oev Aetroupyel owoTd N OTL
unapxel NpdBANKA, OTAUATAGTE va TN XPNOLUOMOLELTE, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl ENKOWWVACTE [IE Tov NpopnBeuTn.

* OAeg oL epyacieg ouvinpnaong, eyKardoTaong Kal eMOKEUAG
npENELva npayparonolouvial ano eEEOKEUPEVOUG Kat eEoUaL-
000TNPEVOUG TEXVIKOUG M VA OUVLOTMVTAL AN TOV KATAOKEUAOTN.

Metagopad kat anoBrkeuon

e llpwv ano Tnv anoBnkeuan, va BeBalwveaTe NAvra 0L N GUOKEUN
éxel anoouvdeBel ano Tnv napoxn peUPaTog Kat EXEL KPUWOEL
EVIEAQC.

* AnoBnkeUoTe Tn cuokeun oe OpooEePO, KaBapod Kal oTEYVO XMPO.

* Mnv tonoBereite noté Bapla avrikeipeva endvw oTn OUOKEUN,
KaBwg pnopet va npokAnBel znuid oe authv.

e Mnv petakivelte Tn oUokeun eve Bpioketal oe Aettoupyla. Ano-
OUVOEDTE TN GUOKEUN anod TNV Napoxn peluaTog Kata tn peTaki-
VNON Kal KPAaTAGTE TNV OTO KATW PEPOG.

Ag@aipeon aAdaTwv
o H noprokaAl evdelkTikh Auxvia Ba avayel otav o AéBnrag unep-
BeppavBel kat npénet va kabaplotel n/kat va aporatwbetl.

e H ouokeun auth npénet va kaBapizetat kat va agaiatwverat

ouxva. [1a va dlaTnPACETE QUTA TN CUOKEUN O€ APLOTN KATAOTA-

on Kat yla va dlao@alioeTe T Aettoupyla Tne, elvat onpavriko

va aQalpeire TAKTIKA Ta GAATA TNG OUCKEUNG. Avaloya pe Tn

0KANPOTNTA TOU VEPOU KaL TN GUXVOTNTA XPAONG, NPEMEL VA €Ma-

vahapBaveTe TaKTIKA TV akdAoubn Oladikaatia.

lla v apaldtwon, xpnolgonolnate éva npolov apardTw-

ong nou eivat katdAMnAo yla ka@eTiEpec. Mnopeite eniong va

XpNnotuonotnoeTe kaBapd xupd AepovioU, KUTptkd o€U n UL

kaBaplopol wg péco agaipeong aatwv. Ma va dlaopalicere

T0 0WOTO Pelypa, 6laBaoTe TG odNyiEC MoOU NapExovTal Pe Tov

napayovra. Ma kaBapd xupo Aepoviou n EUSL kaBaptopouU, To

YEVIKO pelypa epappozetat To 1/3 Tou kaBapiopou Eudlou n Tou

XUHOU Aepoviou oTa 2/3 Tou vepou.

1. Pi€re 10 ow@Aupa otov AéBnta péxpL To pEyLOTO eninedo
«MAX».

2. Zeotavere 1o dtaAupa oTn peyiotn Beppokpaota yia 15 enta.

3. Meplyévere va entrpéyeTe aT0 OLGAUPA Va XAAAPWOEL TLG aro-
Beoelq.

4. AnopakpUveTe To Bp@uLKo vepo.

5. EnavalaBete 1a Bnpata 1~5 péxpt va apatpeBolyv ot anobe-
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OELG.

6. XpnotponotnoTe éva oTeyvo navi yla va okounioeTe 1o OtdAu-
pa.

7. Otav anopakpuvete 10 Bpapiko vepd, apnate Tn Bpuon avol-
XTh Kat EenAuveTe Tov AeBnta pe kaBapd vepo péxpt n yeuon
Kal n HupwdLa va e€apavioTouy NANPwG.

8. Tapa pnopeire va xpnotponotnoete Eava Tov AéBnra.

IHMEIQZH! H eyyUnon akupdvetat eGv n TaKTIKN apaipeon aAa-

TV 00nyel 0 pelwPEVN AetToupyia A aoToxia TNG OUOKEUAG.

AvTigeT@nion npoBAnpdaTWV

Av n ouokeun dev Aettoupyel 0waTd, eAEyETE Tov NapakaTw nivaka
yta 1o OtdAupa. Eav e€akohouBeire va pnv pnopeite va enthuoete 10
npOBANUA, ENKOWWVAGTE HE Tov MPOUNBEUTH/MAPOXO UNNPECLV.

MpoBAnpara MBavh atria MBavh Auon

To (i Tpogodociag
0gv €xel ouVOEBEL
0wWoTa otV Npiga
NAPOXNG NAEKTPLKOU
peupartog.

EAéyEre €ava yia va
BeBawwBeire o1t Exel
ouvoeBel oword.

H ouokeun eivat

ouvOEdEPEVN

o1V Napoxn Eharrwparikog 0el- | Entowawvriote pe Tov

peuparog ala KNG Béppavong. npounBeutn.

g;vagvf';c sev | Orepopopoc ENANAQOPA 10U

b uPnAAG nigong Hi-limiter [BX. ==>
’ evepyonolelrat. EMANA®OPA tng

dlakonng aopalelag
[Hi-limiter n Beppikn
dlakonn)]

Ehatrwparikog Entkowwvnarte pe tov

H ouokeun dev

Bepuaiveray enthoyéag Beppo- npopnBeurn.
aMa avaBel n Kpaolag
Evdeln Béppiav- EAatropariko Bep-
on. HavTLKO oToWXelo
Eyyunon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUAG
KOl MaPOUCLAZETAL EVIOG EVOG £TOUG HETA TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal ge dwpeAV ENOKEUA h avTikataoTaon, Pe Tnv npolnéBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnotponotnBet kat ouvtnpnBel oUPwva e
TG 00NYieG KaL Oev EXEL UNOOTEL 0MOLAONMOTE KATAXPNON N KAKA
xpnaon. Ta vopua dikawwpatd oag dev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL aNo eyyunon, dnA(OTE Mou Kat noTe ayopdoTn-
Ke KaL oupnep\aBete anodet€n ayopag [n.x. anodet€n).
YUP@Wva e TNV NOMTIKA JAG yLa TN OUVEXN avanTugn npoioviwy,
dlarnpoupe 1o dkaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypaeg npoio-
VWV, 0UOKEUaolag kat Tekpnplwang xwpig npoetdonoinon.

Anoppwyn Kat neptBaiiov
————— Kara Tov naponAwpd g GUOKEUNG, To Mpoiov dev
npeneL va anoppintetal pazgt pe GAAG olKlakd
anoppippata. Avt’ autou, eivat 8ikn oag eubuvn va
anoppiyete Tov anoBAnto e€onhopd oag napadi-
L — dovrag Tov o€ €va kaBoplopévo anpeio ouhoyne. H
un TAPNGN autoU Tou Kavova pnopet va TpwpnBel oUpPwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavoviopoUg yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H ge-
XWPLOTH GUAOYN Kal avakUKAwon Tou axpnoTou e€0NALOHOU 0ag
Kata Tn oTypn TG anoppwync Ba BonBAcel otn dlathpnaon Twv
(QUOLK®V NopwV Kat Ba 0laoPaAloel OTL aVaKUKAGVETAL JE TPOMO
nou npoatateVel Tnv avBpmnivn uyeia kat 1o neptBarlov.

“DSO

[la neploodTepeG NANPOPOPIEC OXETIKA PE TO MOU Pnopeire va
anoBeoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKA®ON, EMKOWWVACTE HE
TNV TOMIKN €Tatpeia ouMoyng anopptupatwy. Ot KaTaOKEUaoTEG
Kat ot eloaywyeig 0ev avaiapBavouv euBlvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV ene€epyacia Kal TNV olkohoylkn anoppwyn, eite aneubeiag
elte p€ow £vOG ONPOGLOU OUCTANATOG.

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute
 Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.
* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.
OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne
pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektri¢ne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.
NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.
UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.
UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uti¢nici, uredaj je priklju-
cen na napajanje.
UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili pohrane.
Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.
Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.
Uredaj i elektriéne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.
Spojite napajanje u lako dostupnu elektriénu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.
Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vrué¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.
Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.
Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.
Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.
Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.
Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.
¢ Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.



 Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

 Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

o Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

o Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE POVRSI-
NE! Temperatura dostupnih povrsina vrlo je visoka ti-

jekom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke,
prekidace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

» PAZNJA! Nemojte puniti teret iznad razine MAX.

¢ UPOZORENJE! Nikada nemojte uklanjati ili otvarati poklopac
dok uredaj radi. Para moZe izaci i uzrokovati opekline.

* Nikad ne koristite ovaj uredaj bez vode.

* Izbjegavajte kipuce susenje. Ovaj je uredaj osiguran od kipu-
¢eg suhog zbog pregrijavanja.

¢ Ova zastita od pregrijavanja automatski iskljucuje uredaj. U
tom slucaju, pustite uredaj da se potpuno ohladi prije ponov-
nog koristenja. Dodavanje vode u vrudi kotao je opasno jer
moze doci do naglog ispustanja pare.

Namjena

 Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd., aline i za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

o Uredaj je dizajniran za kuhanje toplih napitaka. Nije prikladno
za Cokoladu ili mlijeko ili druge tekucine. Bilo koja druga upo-
treba moze dovesti do oStecenja uredaja ili osobnih ozljeda.

 Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod

elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektri¢nim prikljuccima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJUCENO

Indikator zagrijavanja (narancasto)

Indikator topline (zeleno)

Cijev za ispustanje vode

Rucica

Kotaci¢ za temperaturu

Spremnik

Rucice za podizanje (s obje strane]

. Poklopac poklopca

0. Rucka poklopca poklopca

1. Tipka RESET (na dnu)

Napomena: Ako nije drugacije navedeno, sadrZaj ovog priruc-
nika se primjenjuje na sve navedene stavke. lzgled se mozZe
razlikovati od prikazanih slika
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Priprema prije uporabe

* Uklonite svu ambalazu i omot.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe oistite pribor i uredaj (Pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

¢ Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalaZu ako namjeravate i ubuduce spremati ure-
daj.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moZze ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

Punjenje uredaja

¢ Provjerite je li slavina za ispustanje zatvorena.

* Ne punite uredaj dalje od oznake MAX na unutarnjoj stijenci
spremnika. Preporucuje se ne koristiti uredaj ako je razina
tekucine preniska.

¢ Ne Cuvajte tekucinu dulje vrijeme.

e Tekucina ¢e se zagrijati na postavljenu temperaturu.

* Kada se dostigne postavljena temperatura, indikator odrza-
vanja topline svijetli u zelenoj boji. Tekucina ¢e se Cuvati na
stabilnoj temperaturi.

Ukljucite/iskljucite uredaj

 Ukopcajte u odgovarajucu elektri¢nu uticnicu.

o Ukljucite uredaj pritiskom prekidaca UKLJUCENO/ISKLJU-
CENO u polozaj.I".

e Zatim postavite temperaturu okretanjem ,biraca temperatu-
re” [Raspon: 30°C ~ 110°C].

e Indikator GRIJANJE zasvijetlit ¢e naranc¢astom bojom.

. @




Nakon uporabe

e Okrenite ,Bodzik temperature” prema dolje.

« Iskljucite uredaj pritiskom na prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJU-
CENO.

Napomena: Uvijek okrenite .Bira¢ temperature” u poloZaj pre-

ma dolje i pritisnite prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje u po-

loZaj .0" prije nego Sto ga iskopcate iz uticnice.

Izdavanje lijekova

* Postavite odgovarajucu casu $to je blize moguce ispod slavi-
ne.

e Pritisnite rucicu na slavini kako biste dozirali Zeljenu koli¢inu
tekucine.

* Povucite polugu natrag nakon zavrsetka doziranja.

RESET sigurnosne sklopke (Hi-limiter ili toplin-

ski prekid)

Imajte na umu da je tipka RESET opremljena uredajem kako bi

se izbjeglo pregrijavanje.

o [skljucite uredaj iz napajanja.

e Pustite da se uredaj potpuno ohladi.

* Bacite tekucinu ako postoji.

o Pritisnite tipku RESET Hi-limitera (termalni prekid). Trebali
biste cuti zvuk klika.

¢ Spojite na napajanje i moZete ga ponovno koristiti.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Prije pohrane, tidéenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopcajte iz elektricne mreZe i ohladite.

 Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za Ciscenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smoCiti i moze dodi
do elektricnog udara.

* Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moZe
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanijit ¢e njegov vijek trajanja
i moZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Cidcenje

e Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

* |z higijenskih razloga uredaj treba ocistiti prije i nakon upo-
trebe.

* |zbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

e Ocistite unutrasnjost spremnika s ne-abrazivnim detergen-
tom i isperite ¢istom vodom.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iscenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za ¢iS¢enje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati ¢elicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za Ciscenje. Nemojte koristiti benzin i otapala!

* Kada ispustate pice ili prljavu vodu, ostavite slavinu otvore-
nom i isperite kotao ¢istom vodom.

« Ocistite i smanjite bazu kotla u redovitim intervalima (Vidi ==>
Snizenje).

« Niti jedan dio ne moZe se prati u perilici posuda.
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Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

o Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

* Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

o Prije skladiStenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

o Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

* Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli oStetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drZite ga na dnu.

Skaliranje

¢ Narancasto indikatorsko svjetlo bit ¢e osvijetljeno kada se
kotao previSe zagrije i treba ga oCistiti i/ili ukloniti.

o Ovaj uredaj treba cesto Cistiti i smanjivati velicinu. Kako bi ovaj
uredaj ostao u optimalnom stanju i kako bi se osigurao nje-
gov rad, od klju¢ne je vaznosti redovito izjednacavati uredaj.
Ovisno o tvrdodi vode i uCestalosti koristenja, morate redovito
ponavljati sljedeci postupak.

¢ Za uklanjanje kamenca upotrijebite sredstvo za uklanjanje
kamenca koje je prikladno za aparate za kavu. Takoder mo-
Zete koristiti Cisti sok od limuna, limunsku kiselinu ili ¢is¢enje
octa kao sredstvo za uklanjanje kamenca. Kako biste osigu-
rali pravilnu mjesavinu, procitajte upute isporucene sa sred-
stvom. Za Cisti sok od limuna ili ¢iS¢enje octa, opéa mjesavina
primjenjuje 1/3 sredstva za Cis¢enje octa ili soka od limuna na
2/3 vode.

1. Ulijte otopinu u bojler do maksimalne "MAX" razine.

2. Zagrijavajte otopinu na maksimalnoj temperaturi 15 minu-

ta.

Pricekajte da otopina olabavi naslage.

Ispustite prljavu vodu.

Ponovite korake 1~5 dok naslage ne budu uklonjene.

Obrisite otopinu suhom krpom.

Kada ispustite prljavu vodu, ostavite slavinu otvorenu i is-

perite bojler Cistom vodom dok okus i miris potpuno ne

nestanu.

8. Sada moZete ponovno koristiti bojler.

NAPOMENA! Jamstvo je nevazece ako redovito uklanjanje ka-

menca dovodi do smanjenog funkcioniranja ili kvara uredaja.
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Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne mozete rijesiti problem, obratite se dobavlja-
¢u/ pruzatelju usluga.

Problemi Moguéi uzrok Moguce rjesenje

Utikac napajanja
nije ispravno
prikljuen na
elektricnu
uticnicu.

Ponovno provierite je li
pravilno spojen.

Uredaj je spojen

na napajanje,

ali se indikator Indikator grijanja | Kontaktirajte dobav-

ljaca.

grijanja ne je neispravan.
ukljucue. Aktivira se RESET Hi-limiter [Vidi
Hi-limiter. ==> RESET sigurnosni
prekid (Hi-limiter ili
toplinski prekid)]
Kotaci¢ tem- Kontaktirajte dobav-
Uredaj se ne perature je ljaca.
zagrijava, ali se neispravan
ukljucuje indika- -
tor zagrijavanja. | Neispravan

grijaci element

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
E\/ sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
fr— padnu opremu E)redaj:uc'i je na pdredef]o sabirno
—— mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji Stiti ljudsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebi¢e HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim pFedpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotrebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* robce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

« VAROVANI! Dokud je zastreka v zasuvce, spotfebic je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, udrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

¢ Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotrfebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

¢ Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pripadé nouze spotfebic okamZité odpojit.

e Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predmeéty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vZdy vytdhnéte zastrcku.

 Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotiebice.

e Do krytu spotfebice nevkladejte zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechéavejte spotfebic bez dozoru.

e Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodévana se spotrebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrfebic. PouZivejte
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pouze originalni dily a pfisluSenstvi.

« Tento spotiebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

» Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

* VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. OPATRNOST! NEBEZPEC| POPALENI! HORKE POVR-
CHY! Teplota pristupnych povrchd je béhem pouzivani
velmi vysokd. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, rukojeti,
spinacd, ovladacl ¢asovace nebo ovladald teploty.

e Je-li napéjeci kabel poskozeny, musi jej vymeénit vyrobce, jeho
servisni technik nebo podobné kvalifikovana osoba, aby se
zabrénilo nebezpedi.

» POZORNOST! Nepliite naplii nad MAXIMALNI droved.

« VAROVANI! Nikdy neodstrafiujte ani neotevirejte viko, kdy? je
spotfebi¢ v provozu. Para mize vytékat a zpUsobit popaleniny.

e Tento spotrebic nikdy nepouzivejte bez vody.

* \lyhnéte se varu nasucho. Tento spotrebic je zajistén proti vy-
vareni nasucho ochranou proti prehrati.

e Tato ochrana proti prehrati automaticky vypina spotrebic. V
takovém pripadé nechte spotrebic¢ Uplné vychladnout, nez ho
znovu pouZijete. Pridavani vody do horkého kotle je nebezpec-
né, protoze miize nahle vzniknout péra.

Urcené pouziti

e Tento spotfebi¢ je urcen k pouZiti v komerénich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

* Zafizeni je navrzeno pro vafeni horkych napoji. Nevhodné pro
Cokoladu, mléko nebo jiné tekutiny. Jakékoli jiné pouZiti méze
vést k poskozeni spotfebice nebo zranéni.

* Provozovani spotfebice za jakymkoli jinym Gcelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouZiti zarizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotfebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodic pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

o -~

Hlavni ¢asti vyrobku
(Obr. 1 na strané 3)
1. Spina¢ ZAP/VYP
Kontrolka ohfevu [oranzova)
Ukazatel Uchovat teplé (zeleny)
Vypoustéci kohoutek
Paka
Voli¢ teploty
Nadoba
Zvedaci rukojeti (na obou stranach)
Kryt vika
. Rukojet krytu vika
11. Tladitko RESET (v dolni ¢asti)
Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se maze lisit od
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zobrazenych ilustraci.

Priprava pred pouzitim

 Odstrante vSechny ochranné obaly.

¢ Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V piipadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

o Pred pouzitim vycistéte pisludenstyi a spotfebit (viz ==> Cis-
téni a Udrzba).

* Ujistéte se, Ze je spotrebi¢ zcela suchy.

 Spotiebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecCny proti stfikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotfebic uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

* Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z diivodu zbytkd z vyroby miize spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

Plnéni spotrebice

e Ujistéte se, Ze je vypoustéci kohoutek zavreny.

* Neplnte spotfebic¢ pres znacku MAX na vnitfni sténé nadoby.
Pokud je hladina kapaliny prilis nizka, doporucujeme spotie-
bi¢ neprovozovat.

¢ Neskladujte kapalinu po dlouhou dobu.

o Tekutina se zahfeje na nastavenou teplotu.

e Po dosazeni nastavené teploty se kontrolka Uchovat teplé
rozsviti zelené. Tekutina bude udrZovana pri stabilni teploté.

Zapnéte/VYPNETE spotiebic

e Zapojte do vhodné elektrické zasuvky.

 Zapnéte spotfebic stisknutim vypinace ZAP/VYP do polohy ..I".

* Poté nastavte teplotu otocenim volice teploty [Rozsah: 30 °C ~
110 °C].

* Kontrolka TOPENI se rozsviti oranzové.

Po pouziti

« Otocte voli¢em teploty smérem dold.

* \lypnéte spotrebi¢ stisknutim vypinace ZAP/VYP.

Poznamka: Vzdy otocte voli¢em teploty smérem doll a pied od-
pojenim stisknéte hlavni vypina¢ do polohy 0",



Davkovani

* Umistéte vhodny kelimek co nejblize pod kohoutek.

e Zatlacte packu na kohoutku a vypustte pozadované mnoZzstvi
kapaliny.

 Po dokonceni davkovani vytdhnéte packu zpét.

OBNOVTE bezpecnostni vyiez (Hi-limiter nebo

tepelny vyfez)

Upozornujeme, Ze spotrebi¢ je vybaven tlacitkem RESET, aby

se zabranilo prehrati.

 Odpojte spotrebic od zdroje napajeni.

¢ Nechte spotrebic zcela vychladnout.

o Zlikvidujte kapalinu, pokud existuje.

o Stisknéte tlacitko RESET na Hi-limiteru (tepelny vypinac).
MéLi byste slySet cvaknuti.

* Pripojte k napajecimu zdroji a mUZete jej znovu pouzit.

CiSténi a udrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vzdy od-
pojte spotfebi¢ od napajeni a vychladnéte.

* K Cisténi nepouZivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotiebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k drazu elektrickym proudem.

* Pokud nenf spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotrebite a zplsobit nebez-
pecnou situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstrafiovat ze spo-
trebice. Pokud nenf spotfebi¢ fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouZzivani miZe dojit k nebezpecnému stavu.

Cisténi

* VyCistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadiikem nebo houbou leh-
ce navthéenou jemnym mydlovym roztokem.

 Z divodd hygieny by mél byt pristroj ¢istén pred a po pouZiti.

e Zabranite kontaktu vody s elektrickymi komponenty.

* VyCistéte vnitfek nadoby neabrazivnim detergentem a oplach-
néte Cistou vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostiedky obsahujici chlér. K cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. Nepouzivejte benzin ani rozpoustédlal

* KdyZ vypoustite napoj nebo Spinavou vodu, nechte kohoutek
otevreny a vyplachnéte kotel Cistou vodou.

 Zakladnu kotle v pravidelnych intervalech Cistéte a odvapriuj-
te [viz ==> Odvapriovani).

o Z4dné soutasti nelze myt v mycce nadob.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte provoz spotrebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

 Pokud vidite, Ze spotrfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, pFestanite jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladl.

e Spotrebic¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

 Na spotebi¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

* Spotfebi¢ nepremistujte, kdyZ je v provozu. PFi premistovani
odpojte spotrebic od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

Odvapnovani

e Oranzova kontrolka se rozsviti, kdyz se kotel prilis zahfeje a je
nutné jej vyCistit a/nebo odvapnit.

e Tento spotfebic je tfeba Casto Cistit a odvapnovat. Pro udrzeni
optimalniho stavu a zajisténi jeho provozu je dileZité, abyste
spotrebic pravidelné odstranovali vodni kdmen. V zavislosti na
tvrdosti vody a Cetnosti pouZivani musite pravidelné opakovat
nasledujici postup.

¢ K odstranéni vodniho kamene pouzijte prostredek na odstra-

novani vodniho kamene, ktery je vhodny pro kavovary. Jako

prostfedek k odstranéni vodniho kamene miZete pouZit také

Cistou citronovou Stavu, kyselinu citronovou nebo Cistici ocet.

Pro zajisténi spravné smési si prectéte pokyny dodané s pro-

stfedkem. Pro Cistou citrénovou Stavu nebo octovou octovou

smés naneste 1/3 Cistého octa nebo citrénové Stavy na 2/3

vody.

Nalijte roztok do kotle az na droven ,MAX".

Zahrivejte roztok na maximalni teplotu po dobu 15 minut.
Pockejte, aby se roztok mohl uvolnit nénos.

Vylijte Spinavou vodu.

Opakujte kroky 1~5, dokud nénos nebude odstranén.
Pouzijte suchy hadr k setreni roztoku.

KdyZ vypoustite Spinavou vodu, nechte otevieny kohoutek a
proplachnéte kotel Cistou vodou, dokud chut a zapach dplné
nezmizi.

8. Nyni mUzete znovu pouZit kotel.

POZNAMKA! Zaruka pozbyva platnosti, pokud pravidelné od-

strafiovani vodniho kamene vede ke sniZeni funkcnosti nebo

poruse spotrebice.

No gL =

Odstrafiovani problémd

Pokud spotiebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemizete
vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozné pricina Mozné feseni
Napéjeci zastrcka | Znovu zkontrolujte,
nenf spravné zda je spravné
za-pojena do elek- | pFipojen.
trické zasuvky.

SP_OtrEb'CJe .| Kontrolka ohfevu | Kontaktujte doda-

prlpr_Jen/ke zdroj je vadna. vatele.

napéjeni, ale

kontrolka ohfevu | Aktivuje se funkce | OBNOVTE horni

se nerozsviti. Hi-limiter. omezovat [Viz

==> 0BNOVTE

bezpecnostni vyrez
[Hi-limiter nebo
tepelny vyrez)]

Spotebi¢ neohfi-
v4, ale rozsviti se
kontrolka ohfevu.

Vadny voli¢ teploty

Vadny topny
clanek

Kontaktujte doda-
vatele.
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Zaruka

Jakéakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vymeénou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zpdsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zakonna préva nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni.
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme prévo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, balenf a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————— 1 Pri vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadnf zafizeni predanim na uréené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla mdZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chréani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsf informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 izembe helyezése és hasznalata elGtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a készléket folyd viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.
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o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltlntetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja

a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-

kazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a készlléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztdl. Soha ne hizza ki a tap-

kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-

latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-

1éket.

A késziiléket kizarélag képzett személyzet hasznalhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

Akésziiléket nem hasznélhatjak csokkent fizikai, érzékszervi

vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve

megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kozott nem

hasznalhatjak.

A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-

zarva tarolja.

Soha ne hasznaljon a készilékhez mellékelt vagy a gyartd

altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészit6 eszkozoktdl eltérd

tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonséagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szémara, és karosithatja a késziiléket.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne miikodtesse a késziiléket kiilsé id6zitdvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

¢ Ne helyezze a készuléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket m(ikédés kozben.

* Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

* Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h64llo és szaraz felileten Uizemeltesse.

o A készlilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék korll, hogy
hasznalat kdzben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A készilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! FOR-
RO FELULETEK! Hasznalat kizben a hozzaférhetd
feliiletek hdmérséklete nagyon magas. Csak a kezeldpanelt,
fogantyUkat, kapcsolokat, id6zité szabalyozégombokat vagy
hémérsékletszabalyozé gombokat érintse meg.
* Ha a tapkabel megseériil, azt a gyarténak, annak szervizének



vagy hasonléan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkertilése érdekében.

¢ FIGYELEM! Ne tltse a terhelést a MAX szint f6lé.

* FIGYELMEZTETES! Soha ne vegye le vagy nyissa ki a fedelet,
amig a késziilék mikadik. A gdz kifolyhat és égési sériilése-
ket okozhat.

* Soha ne hasznélja a késziléket viz nélkil.

* Ne forraljon szarazon. Ez a késziilék tilmelegedés elleni vé-
delemmel van ellatva a forrd levegds szaritds ellen.

¢ £z atilmelegedés elleni védelem automatikusan kikapcsolja
a késziiléket. Ilyen esetben hagyja a késziiléket teljesen ki-
hilni, miel8tt Ujra hasznalna. Veszélyes forrd kazanhoz vizet
adni, mert hirtelen g6z keletkezhet.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A készllék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhaiban és kereskedelmi vallalkozasok,
példaul pékségek, siitédék stb. szamara készilt, de nem
hasznéalhatd folyamatos tomegtermelésre.

o Akésziiléket forrd italok forralasara tervezték. Nem alkalmas
csokoladé, tej vagy mas folyadékok szaméara. Barmilyen mas
felhasznélés az eszkoz karosodasat vagy személyi sérilést
okozhat.

o A készulék barmilyen més célbol torténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarolag a felhasz-
nalé felelds az eszkoz nem megfelel hasznalataért.

Foldelés

Ez a készulék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéféldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csékkenti az dramités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezet( vezetéket biztosit.
Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék f6 részei

(1. bra a 3. oldalon)

. BE /Kl kapcsold

. Flités visszajelz6 (narancssarga)

. Melegen tartas visszajelz6 (z6ld)

. Leereszt6 csap

Kar

. H6mérséklet-szabalyozo tarcsa

. Konténer

. Emelje fel a fogantytkat [mindkét oldalon)

. Fedél fedél

10. Fedélfedél fogantyuja

11. VISSZAALLITAS gomb (alul)

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet a bemutatott illusztracioktol.
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Hasznalat eldtti elokészités

* Tavolitson el minden véddcsomagolast és csomagolast.

o Ellendrizze, hogy a készllék j6 allapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egyitt. Hianyos vagy sérilt szallitds esetén kér-
jlk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a késziiléket.

o Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziléket
[lasd ==> Tisztitas és karbantartés).

o Ellendrizze, hogy a készllék teljesen szaraz-e.

¢ Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdalld fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
szliléket.

« Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késgbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyd-

z6djon meg arrél, hogy a készilék jol szell6zik.

Uzemeltetési utasitasok

A késziilék feltoltése

¢ Ellendrizze, hogy a leeresztd csap zarva van-e.

o Ne toltse a készlléket a tartaly belsé falan lévé MAX jelzésen
tul. Ha a folyadékszint tal alacsony, nem ajanlott a készlléket
uzemeltetni.

e Ne tarolja a folyadékot hosszabb ideig.

o Afolyadék a beallitott hémérsékletre melegszik fel.

o A bedllitott hdmérséklet elérésekor a Melegen tartas jelzd-
fény zolden vilagit. A folyadékot stabil hémérsékleten kell
tartani.

A késziilék BE/KI kapcsolasa

e Csatlakoztassa egy megfeleld elektromos aljzathoz.

* Kapcsolja BE a késziiléket a BE/KI kapcsol¢ .|" allasba nyo-
masaval.

e Ezutédn allitsa be a hdmérsékletet a .Homérséklet tarcsa”
[Tartomany: 30°C ~ 110°C].

o AFUTES visszajelz6 narancssargan vilagit.

Hasznalat utan

e Forditsa a .Hémérséklet-szabalyozd tarcsat” lefelé mutato
irdnyba.

* ABE/KI kapcsolé megnyomasaval kapcsolja Kl a késziléket.

Megjegyzés: A HGmérséklet-szabalyozd tarcsat” mindig for-

ditsa lefelé mutato irdnyba, és a kihlUzas elétt nyomja a BE/KI

kapcsolét 0" allasba.

Kiosztas

¢ Helyezzen egy megfeleld poharat a csap alé a lehetd legkdze-
lebb.

¢ Nyomja le a csapon év6 kart a kivant mennyiség( folyadék
adagolasahoz.

¢ Az adagolds befejezése utdn hizza vissza a kart.

A biztonsagi kikapcsolas VISSZAALLITASA

(Hi-limiter vagy hdkioldd)

A talheviilés elkerilése érdekében ne feledje, hogy a RESET

gomb fel van szerelve a késziilékkel.

e Valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrol.

* Hagyja teljesen leh(lni a késziiléket.

¢ Dobja ki a folyadékot, ha van.

* Nyomja meg a magas hatarold RESET gombjat (hdkivagas).
Egy kattand hangot kell hallania.

e Csatlakoztassa a tapegységet, és Ujra hasznalhatja.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas el6tt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halézatrél, és hiitse le.

 Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitdshoz, és ne
nyomja a késziléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-
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hetnek, és dramiités kovetkezhet be.

* Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

* Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a készllékbdl. Ha a készlléket nem tisztitjak
meg megfelelden, az csékkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes llapotot okozhat.

Tisztitas

e Tisztitsa meg a leh(itott kiilsd feliiletet enyhén nedvesitett
kenddvel vagy szivaccsal és enyhe szappanos oldattal.

* A higiéniai okok miatt a késziiléket hasznalat eldtt és utan
meg kell tisztitani.

e Kertlje, hogy viz érje az elektromos alkatrészeket.

e Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem abraziv tisztitészerrel,
majd 6blitse le tiszta vizzel.

* Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, stroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitészereket. A tisztitdéshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkdzoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy oldészereket!

* Amikor leengedi az italt vagy a piszkos vizet, hagyja nyitva a
csapot, és oblitse le a kazant tiszta vizzel.

* Rendszeres id6kozonkeént tisztitsa meg és vizkémentesitse a
kazan alapjat (lasd ==> Vizkételenités).

* Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

Karbantartas

¢ Astlyos balesetek megelézése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a késziilék mikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikddik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas elétt mindig gy6zddjon meg arrol, hogy a készllék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen leh(ilt.

o Akésziiléket hiivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készulékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket miikodés kézben. Mozgatés kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrél, és
tartsa alul.

Vizkételenités

e Anarancssarga jelzéfény kigyullad, amikor a kazan tulmeleg-
szik, és meg kell tisztitani és/vagy vizkdmentesiteni.

* A késziiléket gyakran meg kell tisztitani és vizkémentesiteni.
A készllék optimalis allapotdnak megérzése és mikodésé-
nek biztositasa érdekében rendkiviil fontos, hogy rendsze-
resen vizkémentesitse a késziiléket. A viz keménységétél és
a hasznalat gyakorisagatol fliggden rendszeresen meg kell
ismételnie a kovetkezé eljarast.

¢ A vizkémentesitéshez hasznaljon olyan vizkGolddt, amely
alkalmas kavéf6zékhoz. Hasznalhat tiszta citromlevet, cit-
romsavat vagy tisztitd ecetet vizkdoldéként is. A megfeleld
keverék biztositdsa érdekében olvassa el a tisztitészerhez
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mellékelt utasitasokat. Tiszta citromlé vagy ecet tisztitdsa
esetén az 4ltalanos keverék 1/3 ecetet vagy citromlevet 2/3
vizhez tartalmaz.

1. Ontse a megoldast a kazanba a ,MAX" szintig.

2. Melegitse fel az oldatot a maximalis hémérsékleten 15 per-
cig.

3. Varjon, hogy az oldat feloldja a lerakddast.

4. Ereszd le a piszkos vizet.

5. Ismételje meg az 1~5 épéseket, amig a lerakodas el nem
tanik.

6. Hasznaljon szaraz ruhat a megoldas letorléséhez.

7. Amikor leereszti a piszkos vizet, hagyja nyitva a csapot, és
oblitse at a kazant tiszta vizzel, amig az iz és a szag teljesen
el nem tdnik.

8. Most mar Ujra hasznalhatja a kazant.

MEGJEGYZES! A garancia érvényét veszti, ha a vizkémentesités

rendszeres elmulasztasa a készilék csékkent mlkédéséhez

vagy meghibasodasahoz vezet.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mikodik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tdblazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatohoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges megoldas
Ahalozati Ellendrizze Ujra, hogy
csatlakozddugd megfeleléen csatla-
nincs megfeleléen | kozik-e.
csatlakoztatva az

o elektromos haléza-

Akésziilék ti aljzathoz.

csatlakoztatva

van a tapegy- Afités visszajelz6- | Forduljon a szallitohoz.

séghez, de a je meghibésodott.
fsz]xsjf:ﬁl AHi-limiter akti- | A Hi-limiter VISSZA-
9% | valsdik. ALLITASA [Lésd ==> A

biztonségi kikapcsolas
VISSZAALLITASA
[Hi-limiter vagy termi-
kus kikapcsolas)]

Akészilék Hibas hémérsék- Forduljon a szallitéhoz.

nem melegszik
fel, de a flités
visszajelz6 vila-
gitani kezd.

let-szabélyozo
tarcsa

Hibas flitéelem

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On t8rvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozo iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.



Elvetés és kornyezet
M= 1Akészilék izemen kivil helyezése soran a termé-
E ket nem szabad mas haztartasi hulladékkal egyiitt
4rtalmatlanitani. Ehelyett az On feleléssége, hogy
mmmm | @ hulladékgyijté berendezéseket a kijelolt gy(jto-
helyre szallitsa. Ennek a szabalynak a figyelmen
kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonatkozé hatalyos
el6irdsokkal 6sszhangban biintetést vonhat maga utan. A hulla-
déktarolo berendezések artalmatlanitaskori elkilonitett gydjté-
se és Ujrahasznositasa segit a természeti eréforrasok megdrzé-
sében, és biztositja, hogy az emberi egészséget és a kornyezetet
védé maédon kerll Gjrahasznositasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartok és az import6rok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztiil.

YKPATHCbKUH

LLlaHoBHWMIA KnieHTe!

Dskyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxHo npouun-
TalTe Leii NociBHMK KopucTyBaya, 3BepTatouu ocobnumey ysary
Ha npaBuna TexHiku 6e3neku, onucaHi HUXYe, Nepes NepLInM
BCTaHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAHHSAM LibOro npunagy.

IHCTPYKLUIi 3 TeXHiKK 6e3neku
* BukopucToByiiTe npunag nnie 3a NpusHayeHHsM, sk onuca-
HO B LibOMY NOCIBHMKY.
BupobHnk He Hece BignosigansHocTi 3a byab-ski 36uTku,
CNpUYUHEH] HEMPABWILHOIO eKCTIyaTalLliElo Ta HeMPaBUNLHAM
BUKOPUCTAHHSAM.
HEBE3NEKA! PU3UK YPAXKEHHS ENIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He Hamaraiitecs peMoHTyBaTV Npunag ca-
MOCTINHO. He 3aHypioliTe enekTpuyHi 4aCTUHW Npunagy y Bogy
abo iHWi pignHu. Hikonu He TpuMaiite npunag nig NpoTo4HOK
BOA0I0.
HIKONIM HE BWKOPWUCTOBYWTE MOLLUKOIKEHUA MPU-
JIALl! PerynapHo nepesipsiiite eNekTpUYHi 3'€AHaHHS Ta LWHYP
Ha HasiBHICTb NOLIKOAKEHb. Y Pa3i NOLWKOLKEHHA Bify €AHaNTe
npUnag Bif AXepena XusfeHHs. byab-sKkuit peMOHT Mae BU-
KOHYBAaTWCS NULLE NocTavanbHUKoM abo kBanidgikoBaHow 0co-
6oto, LL0b YHUKHYTI Hebe3nekun abo TpaBMU.
MOMEPEMKEHHA! Mig yac po3miweHHs npunagy besney-
HO MpoKNagdiTh kabenb XWBNEHHS, AKWO Le HeobXigHO, wob
YHUKHYT HEHAaBMUCHOMO HATArY, MOWKOAXEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHelo HarpiBaHHs abo Hebe3nekw BigKOYEHHS.
MOMEPEMKEHHA! Moku WwTekep 3HaXoQnUTLCS Y FHI3Al, npu-
nag NigknioyaeTbest 40 eNeKTpoMepei.
MOMEPEMKEHHA! 3ABXN BumMukaiiTe npunaf, nepu Hix
B} €[HYBaTM 11010 Bifl eNekTpoMepexi, UnLLeHHs, obcnyrosy-
BaHHs abo 36epiraHHs.
Nigkniouaiite npunag 4o eneKTpUYHOT PO3eTKM nLLE 3@ J0M0-
MOTOI0 HaMpyryt Ta YacToTH, 3a3HaYEHNX Ha eTVKETLI Npuaagy.
He TopkaiiTeca BUAKW/eNeKTPUYHOTO 3'€HAHHS BOAOMMMU
abo BonorMMun pykamu.
TpuMaiiTe NpuUnag Ta eNekTpUUHy BUNKY/3 €AHaHHA NoAani Big
BOZAM Ta IHLWWX PIAMH. AKLLO NpKNaa NoTpanuB y BOAY, HeranHo
BUIMITb 3'€jHaHHS 3 IKepenoM XusneHHsa. He Bukopucro-

ByWTe npunag, AOKM WOro He MepeBipuUTb CepTUdIKOBaHUI
cneuianict. HefoTpMaHHs Lux iHCTPYKUIi npu3sede fo pu-
3UKiB, LLLO 3arPOXYIOTb XNTTHO.

e [lin'enHaiiTe AKepeno XXMBEHHS [0 NErkofoCTynHoi enek-
TPUUHOT po3eTky, 1106 MoxHa byno HeraiiHo Bif'efHaTVt Npu-
nafy pasi BUHWKHEHHS HaA3BMYaIHOT cuTyaLi.

o [lepekoHaiiTecs, Wo LWHYp He KOHTAKTYe 3 FOCTPUMM YU raps-

YMMK NpeaMeTamu, Ta TpuMaiiTe oro nodani Bif BIAKPUTOro

BorHio. Hikonu He TAMHITL 3a LWHYpP XUBAEHHS, 106 Bif eAHaTH

11070 Bifj PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AM TATHITb 33 BUJIKY.

Hikonu He HociTb Npunag 3a LWHyp.

Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-

napy.

He BcTaBnaiiTe npefMeTyt B KOpryc npunagy.

Hikonu He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nif Yac BUKOpU-

CTaHHS.

LIm npunagom noBuHeH kepysaTyu kBanidikoBaHNin nepcoHan

Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy Touo.

e Llei npunag He NOBUHHI eKCMyaTyBaTV 0cObU 3 0OMEXEHUMM

Pi3nyHUMK, ceHcopHUMN abo po3ymMoBKMU 3iBHOCTAMM abo

0C0bM 3 HeAOCTATHIM [OCBIAOM | 3HAHHAMU.

Lleit npunag 3a XoaHuX 06CTaBUH He NOBUHEH BUKOPUCTOBY-

BaTUCH OiTbMU.

36epiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NiAKN0UEHHS B Hef0-

CTYNHOMY AN AiTel Micui.

Hikonu He BuKopucTOBYITE akcecyapy abo byab-ski L04ATKOBI

NPUCTPOT, OKPIM TWX, L0 NOCTAYaloTbCsH Pa3oM i3 MpunafoM

abo pekoMeHfoBaHi BUPOBHUKOM. AKWIO LbOro He 3pobuTn,

Lie MOXe CTaHOBWTYW 3arpo3y be3neLii KopUcTyBaya Ta NoLLIKo-

anTv npunag,. BukopucToByiiTe nuwe opuriHanbHi getani Ta

akcecyapu.

He BuKopucToByiiTe Uit Npunag i3 30BHilHiIM TaliMepoM abo

CUCTEMOI0 AUCTAHLINHOMO KepyBaHHS.

* He cTasTe npunap Ha HarpisanbHuit 06'ekt (beHsuH, enek-
TPUYHa NANTA, BYTiIbHA NAVTE TOWO).

¢ He HakpuBaiiTe npunag nig yac pobotu.

 He cTaBTe Ha Npunag XoAHVX NpeAMeTIB.

¢ He BuKopucTOBYiTE Npunag nobausy BifKPUTOrO BOTHIO, BU-
byxorebe3sneunnx abo nerkosaiMucTux matepianis. 3asxau
eKcnnyaTyiiTe Npunaj Ha ropu3oHTanbHIl, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XapOCTINKINA | CyXiil NOBEPXHI.

e [Mpunap He MOXHa BCTAHOBIOBATY B MICLIAX, fie MOXHA BUKO-
pVICTOBYBATU CTPYMIHb BOAM.

e i yac poboTn 3anuniTe MicLle Ha BIACTaHI NpuHaliMHi 20 cM
HaBKOO NpuUnagy ANs BEHTUASALT.

 MONEPEIXKEHHA! Tpumaiite Bci BeHTUNALiHI 0TBOPK Ha
NpUnaai BINbHIMN BIf NepeLKkos,.

CneuianbHi iHCTPYKLUiT 3 6e3neku
. OBEPEXHICTb! PU3UK ONIKIB! FAPAYI MOBEPXHI!
Mig yac BMKOPUCTaHHs TemnepaTtypa [OCTYMHMX no-
BEPXOHb fiyXe BMcoKa. TOPKHITLCH NuLLe NaHesi KepyBaHHs,
py4oK, NepeMukadis, pydok KepyBaHHs TaiiMepom abo pyyok
KepyBaHHs TeMnepaTypolo.

o fAKio kabesb X1BNEHHS NOLIKOAXKEHWIA, HOT0 MOBUHEH 3aMi-
HWUTM BUPOBHIK, oro cepaicHa cnyxba abo iHwi kBanidikosa-
Hi 0cobu, Wob yHUKHYTN Hebe3dneku.

¢ YBATA! He 3anoBHioliTe 3aBaHTaxeHi MaTepiany BuLLe piBHS
MAX.

¢ MOMNEPEMXKEHHA! Hikonv He 3HiMaiiTe Ta He BifkpuBaii-
Te KpULKy Nig 4ac poboTn npunagy. Mapa Moxe 3'9BUTHCS |
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CRPUYVHNTM ONIKK.

* Hikonn He BukopucToByiTe Leit npunag 6e3 sogu.

* YHuKaliTe Knn'aTiHHS Hacyxo. Lleit npunag 3axullennit Big
KUN'STIHHS 3aBAAKM 3aXWCTY Bifl NeperpiBaHHs.

e Lleil 3axucT Bif neperpisy aBTOMaTU4HO BUMIIKae npunag. Y
LibOMY BUNAfKy AaiiTe npunady MOBHICTIO OXONOHYTU Mepef
MOBTOPHUM BUKOPUCTaHHAM. [lofiaBaHHs BOAM B rapsuuii
boiinep € Hebe3neyHnM, oCKinbku Moxe BUHWKHYTU panToBa
napa.

LlinboBe BUKOpUCTaHHSA

e Lleit npunag Npu3HayeHuin 418 KOMEepLINHOro 3acTOCYBaHHS,
Hanpuknag, y KyxHax pectopaHis, ifanbHi, NikapHsax i komep-
LIRHWX NIBNPUEMCTBAX, Taknx fK NeKapHi, M ACHI NasHi ToLwo,
asne He sl NOCTIAHOro MacoBoro BUPobHMLTBA TXi.

o [lpunag npu3HaueHuin ANs KUN'ATIHHS rapsunx Hanois. He
NiAXOANTE ANS WoKoNagy, Monoka abo iHwwx pignH. byab-ske
iHLUEe BUKOPUCTAHHSI MOXE MPN3BECTU [0 NOWKOAXEHHS Npy-
napy abo TpasMm.

e EkcnnyaTauis npunady 3 OyAb-fKOK IHLIOK METO BBaxa-
E€TbCA HENPABUIBHUM BUKOPUCTaHHAM Npunagdy. Kopuctysay
Hece ofiHOOCIOHY BIAMOBIAANbHICTL 3@ HEHaNexXHe BYKOPU-
CTaHHS NPUCTPOIO.

BcTaHOBNEHHSA 3a3eMNEHHA

Lleit npunag Hanexwuts fo knacy 3axucty | i Mae bytv nig'en-
HaHWI [0 3aXMCHOT0 3a3eMseHHsl. 3a3eMeHHs 3HWUXYE pU3NK
YpaxeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM, HaZalouu NpoBif ANs BUXOZY
eN1EKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalueHwit kabenem XnBneHHs 3 BUKOIO 3a3eM-
JIeHHst ab0 eNeKTPUYHIMY 3 €HaHHAMM 3 ADOTOM 3a3eMIEHHS.
3'eqHaHHs NOBUHHI ByTW HanexHUM YNHOM BCTAHOBNEHI Ta 3a-
3eMneHi.

OCHOBHi YacTUHM BUpobYy

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Tepemnkay yBIMKHEHHS/BUMKHEHHS

2. IHpukaTop HarpisaHHs (nomapaHyesnii)
3. IuaukaTop nigTpuMaHHs Tenna (3eneqnii)
4. 3nMBHWIA KpaH

5. Baxinb

6. Tepemunkay TeMnepatypu
7. KoHteitHep

8. MMiaromHi pyykn (3 0box bokis)

9. Kpunwka

10. Pyyka kpuku

11. Knonka CKUHYTU (Hu3y)

3ayBaXKeHHS: BMicT Lporo nocibHyka 3acTocoByeTbCH A0 BCIX
nepeniyeHnx efemMeHTiB, AKLO He 3a3Ha4YeHOo iHWe. 30BHILHI
BUIAL MOXeE BIAPI3HATUCS Bif 306paxeHnx 306paxeHs.

MigrotoBka nepes BUKOPUCTAHHAM

® 3HIMITb 3aXMCHY YyNakoBKy Ta yNakKoBKy.

e [lepekoHaliTecs, Lo NPUCTPIiA y XOpOLWOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHo! abo MoLIKOAXeHOi A0CTaBku
HeraiHo 3BePHITbCS 40 NOCTauasbHuKa. Y LboMy BUNAAKY He
BUKOPWCTOBYIATE MPUCTPIM.

o [epes BUKOPMCTaHHAM OYMCTITh aKcecyapu Ta npunag (ane. =
= > YuyweHHs Ta gornsa).

* [lepekoHaliTecs, Wo npunag noBHICTIO CyXWit.

«DAO

o [ToMicTiTb Npuna Ha ropu3oHTaNbHY, CTIKY Ta XapocTiliky
noBepxHio, besneyHy ans 6pr3ok Boau.

 36epiraiiTe ynakoBky, SKWO BN NnaHyeTe 3bepiraTvt Baw npu-
nag y MainbyTHeomy.

e 3bepiralite NOCIBHNK KOpUCTyBaYa AN NOAANBLIOTO BUKOPU-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BupobHuui 3anuLku Npuaag Moxe Bunycka-

TW Nerkuii 3anax nig yac nepLunx Aekinbkox 3actocysaHb. Le

HOPManbHO | He BKa3ye Ha byab-aknit fedexT abo Hebesneky.

MepekoHaliTecs, Wo npunag 4obpe NpoBiTpIOETLCS.

IHCTPYKUii 3 excnnyaTauii

3anoBHeHHs npunagy

o [lepekoHaiTecs, L0 3NMBHUI KpaH 3aKpUTUN.

* He HanoBHIoiiTe Npunag NoHas no3Haukn MAX Ha BHYTpILLHIN
CTiHUI KOHTelHepa. PekoMeHyeTbCA He KOpUCTYBaTUCS Mpu-
11310M, SIKLLO PiBEHb PiAVHY 3aHAATO HU3bKMIA.

* He 3bepiraiiTe pignHy NpoTAroM TpKBanoro Yacy.

¢ PignHa HarpiBaeTbcs 40 BCTAHOBNEHO TeMnepaTypu.

o licns fOCATHEHHS BCTaHOBAGHOT TeMMNepaTypu iHANKaTOp Nij-
TPUMaHHS Tenna 3acBiTUTbCS 3eneHnM. PignHa byge 3bepira-
TUCS NpU CTabinbHin Temneparypi.

YBIMKHITb/BUMKHITb Npunag

o [1igknioyiTh NpYNag A0 BIANOBIGHOT €NeKTPUYHOT PO3eTKY.

© YBIMKHITb NpWNag, HaTACHYBWM NepemMuKkay  YBIMKHEeHH:/
BVIMKHEHHS B MONOXKEHHS «|».

o [1icns LbOro BCTAHOBITL TeMMepaTypy, NOBEPHYBLLIN NepeMu-
kau Temnepartypv [[paHnynuit gianason: 30°C ~ 110°C].

¢ [Haukatop HAIPIBAHHA 3acBiTuTbCS NoMapaH4yeBrUM Kobo-
poMm.

Micns BUKopMCcTaHHA

* [ToBepHITb Nepemukay Temnepatypy, wob onycT1TH Horo fo-
HI3Y.

© BUMKHITb Npunag, HaTUCHYBLUM nepeMukay  YBIMKHeHHs/
BUMKHEHHS.

[MpumMiTka: 3aBxau nosepTaiiTe nepemukay Temnepartypu, wob

ONyCTUTM OTO [OHM3Y, | NepesesiTs nepemukay yBiMKHeHHs/

BUMKHEHHS B NosnoxeHHs «0», nepLu HixX Bif'e4HyBaTH HOr0 Big

efeKTpoMepexi.

Bupaua npenaparty

 [loMiCTiTb BIANOBIAHY YaLlKy fkoMora bavxye 4o KpaHa.

© HaTUCHITL Baxinb Ha KpaHi, Wob BuAaTh HeobxigHy KinbkicTb
PIAVHN.

o [1OTATHITb BaXiNb Ha3af Nicns 3aBepLUeHHs 403yBaHHS.

CKWUHYTHU 3anobixxHnii Bupi3

(Hi-o6Me)xyBanbHuit abo Tennoeuii Bupi3)

3BepHiTb yBary, wo kHonka CKNMHYTW ocHaweHa npunanom,

11106 YHUKHYTW NeperpiBaHHs.

* Big'enHaiiTe npunag Bif fxXepena KUBEHHS.

o [laiTe npunagy NOBHICTIO OXONOHYTH.

 YTUnizyiite piguHy, AKLWLO BOHA €.

* HatucHite kHonky CKMHYTU Ha Bucokoobmexysaui (tepmiu-
U BUPI3). By NOBMHHI NOYyTY 3BYK KnauaHHs.

e [1in’egHanTecs B0 AXepena XWBEHHS, i B 3MOXETe BUKO-
pUCTOBYBATH /0T0O 3HOBY.



OuMLLEeHHSA Ta TeXHIYHe 06cnyroByBaHHSA

* YBATA! 3aBxan Bifknioyalite npunag Bif AXepena xvBieH-
Hsl Ta OXONOfXKYyIATe ioro nepeg 36epiraHHaM, OYULLEHHAM Ta
0bcnyroByBaHHsM.

¢ He BuKopucToByiiTe CTpyMiHb Boau abo napooyuiysay ans
OYMLLEHHS Ta He MPOLUTOBXYATE MpuUnag nif BOAY, OCKiNbKK
LeTasli MOXyTb NPNU3BECTU [0 BOOTY Ta ypaXeHHs enekTpuy-
HWM CTPYMOM.

o JKWL0 NpUNag He 3HaXOANTLCA B rapHOMy CTaHi YMCTOTH, Le
MOXE HeraTvBHO BRMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npn3BecTyt 0 Hebe3neyHol cuTyauii.

© 3anULWKN X CNif peryaspHoO YACTATY Ta BUAANATH 3 Npunagy.
FIKLO NpuUnag He OYMLLYETBCS HANEXHWM YMHOM, Lie CKOpo-
TUTb Oro TepMiH cyxbu i Moxe npu3BecTu o HebeaneyHux
YMOB Mif} 4aC BUKOPUCTAHHS.

OuunieHHs

® OunCTiTb OXONOAXEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO TKaHWHOW abo
rybKoio, 371erka 3B0JI0XEHOI0 B PO3UMHI 3 M KM MUIOM.

* 3 MipkyBaHb ririeHy Npunag cnif YncTuTK 4o | nicns BUKO-
PUCTaHHS.

 YHWKaliTe KOHTAKTY BOAM 3 €NeKTPUUHUMI KOMMOHEHTaMU.

© OYUCTITb BHYTPILUHIO YaCTUHY KOHTeiiHepa HeabpasyBHUM
MUI0YUM 33C0B60M | NPOMUIATE YMCTOK BOAOIO.

 Hikonu He 3aHyploiiTe npunag y Bofy abo iHWi pignHm.

® Hikonun He BMKOPUCTOBYITE arpecuBHi 3acobn Ans YMLLEHHS,
abpa3yBHi rybku abo 3acobu Ang YMLIEHHS, WO MICTATL XNop.
He BuKopuCTOBY/iTE NS YMLLEHHS CTanesi MoYanku, MeTane-
Be npunaaas abo byab-AKki rocTpi Yu 3arocTpeHi npeameTu. He
BVKOPWCTOBYITE DeH3MH abo po3UMHHNKM!

o [lig yac 3nvBaHHa Hanoto abo bpyaHoT BoaM 3anuuTe KpaH
BIZLKPUTUM | NnpoMuiiTe Boiinep YMCTOI0 BOAOI.

* PerynapHo o4uLLyiiTe Ta o4uLLyiiTe ocHoBy bolinepa Big Haku-
ny (ane. ==> Buganenns Hakuny).

o XKopHi petani He MoXHa MUTW B NOCYLOMMWIHIN MaLUMHI.

TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs

* PerynapHo nepesipsiiTe poboty npunagy, Wob yHUKHYTH cep-
A03HMX HeLaCHINX BUNAAKIB.

¢ FKWO B NOMITUAW, WO NPUNAg He NPaLIoe HaNexXHUM Yu-
HOM abo BUHMKNE Npobnema, NPUNUHITE Or0 BUKOPUCTAHHS,
BVIMKHITb 11010 Ta 3BEPHITLCS [0 NOCTavanbHyKa.

 Yci poboTy 3 TEXHIYHOrO 0BCAYroByBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS CrieliiaNi30BaHMM Ta yNoBHOBaXeEHUMY
daxiBusmy abo pekoMeHL0BaHI BYPODHMKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o [lepep 36epiraHHsM nepekoHalTecs, Wo Npunag Bif eAHaHO
Bif} [pKepena KMBJEHHS Ta NOBHICTIO OXON0AXEHO.

¢ 3bepiralite npunag y npoxoa0AHOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLLi.

o Hikonu He cTaBTe Ha NpWnaj Baxki NpesMeTH, OCKIbKM Le
MOXe MOLLKOANTY 0ro.

¢ He nepewilyiite npunag nig yac ioro pobotw. Mig vac ne-
peMillieHHs Bif'€fHaNTe Npunag Bif AXepena XUBNEHHA Ta
TpUMaliTe Oro BHU3Y.

BupaneHHs Hakuny

* OpaH>xeBUIt IHAMKATOP CBITUTLCS, Koau Boilnep cTae HaATo ra-
PAYMM, | 1070 MOTPIBHO OUUCTUTI Ta/aBo OUUCTUTH B HAKMNY.

e Lleit npunag cnif 4acto YACTUTM Ta OYMLLYBATU Bif Hakuny.
L6 nigTpyMyBaTV Lel npunaf y onTUManbHOMY CTaHi Ta

3abesneyyBaTyt 1oro poboTy, Ayxe BaXNNBO PeryaspHO 04u-
LLlyBaTV NpuAag Bif Hakuny. 3anexHo Bif XOpcTKOCTi BOAM Ta
4aCTOTU BUKOPUCTaHHS, HeobXifHO perynspHo noBToploBaTh
HaCTynHy npoLeaypy.

e [N BUAaneHHs Hakuny BUKOpPUCTOBYIATe 3acib Ans BuaaneH-
HSl Hakumy, KWid NiAXoAUTb ANs KaBoBapok. Bu Takox MoxeTe
BMKOPWCTOBYBATW YNACTUI NIMMOHHWIA CiK, IMMOHHY KUCOTY
abo uncTsunii oueT Ak 3acib Ans BuaaneHHs Hakuny. LLob 3a-
6e3neynTU HanexHy CyMill, NpoYuTaiTe IHCTPYKLT, Wo nocta-
4aloTbCs pa3oM i3 3acoboM. [Ins YncToro IMMOHHOro coky abo
UUCTAYOrO OLTY 3aranbHa CyMil HaHocuTses 1/3 ynctavoro
ouTy abo MMOHHOrO coky Ha 2/3 Bopu.

1. Hanwiite po3unny boitnep 1o MakcumanbHoro piHs «MAX».

2. HarpiliTe po3unH o MakcKMansHoi TemMnepaTypu NpoTsarom
15 XBUAVH.

3. 3auekaliTe, W06 po3uynH PO3UMHUB BifKNAAEHHS.

4. 3nuiiTe bpyaHy Bogy.

5. ToBTopiTs Kpokn 1~5, Boku BiaknageHHs He ByayTb BUAA-
neHi.

6. BuikopucToByiiTe CyXy TKaHWHY, 0D BUTEPTH PO3UMH.

7. Konu B 311BaeTe bpyaHy BoAy, 3annLTe KpaH BIAKPUTUM i
nponosowiTe boiinep YMcTolo BOAOI, MOKM CMak i 3anax He
3HUKHYTb MOBHICTIO.

8. Tenep BN MOXeTe 3HOBY BMKOpKCTOBYBATH bolinep.

MPUMITKA! lapaTis BTpauaeTbCs, S0 He3AaTHICTb perynsp-

HO OYMLLYBATK Bif, HAKMNY NPWU3BOAMTH [0 MOTipLUEHHS GyHKLi0-

HyBaHHs abo HecnpaBHOCTI Npunagy.

YcyHeHHs HecnpaBHocTen

FKLLO Npunag He NpaLioe HaNEXHWM YUHOM, 3BEPHITBCS A0 Ha-
BeAeHOT HixYe Tabnnui ANs 0TPUMAHHS piLlleHHs. AKLio BU BCe
Lle He MOXeTe BUPILINTY NpobieMy, 3BepHITLCA 40 NOCTauasb-
HKa nocayr/noctadanbHuka nocayr.

[Mpobnemu Moxnausa npuymnHa Moxnuse pileHHs

Bunka xvenerHs
He nigkioyeHa

[epesipTe 3HoBY,
1106 nepekoHaTiCs,

HaNeXHUM YNHOM L0 BIH NIAKMO0-
[10 PO3€eTKM enek- YEHUI HaNeXHUM
ﬂpvma,u nigko- TPOXUBNEHHS. YNHOM.

4eHo Lo fxepe-
718 KMBAEHHS,
ane iHayKaTop
HarpiBaHHs He
CBITUTbCS.

[HAMKaTOP HarpiBak-
HS HECNPaBHMUIA.

3BepHiTbCs 0
nocTayasbHuKa.

CKVHYTW Bucoko-
obmexyBay [amB.
==> CKVHYTW Bupi3
1ns 6esnekn (suco-
koobmexxyiouuit abo
Tennosuii supis)]

AxTuByeTbCS GyHK-
uig Hi-limiter.

Mpunag He
HarpiBaeThes,
ane CBITATLCA
iHAMKaTOp
Harpisy.

PerynaTop TeMnepa-
TYpU HECNpaBHUIA

3BepHiTbCs A0
noctayanbHuKa.

HarpisanbHuii ene-
MEHT HecrpasHWii

FapaHTis

Bynpb-ski aedekTy, 1o BNAMBaAKTL Ha GyHKLOHANBHICTE NpK-
nagy, AKi CTalTb 04EBUAHNMI NPOTAFOM OHOMO POKY NiCAS No-
Kynku, BynyTb BiApeMOHTOBaHI 33 [0MOMOroio 6e3KoLWTOBHOrO
peMoHTy abo 3aMiHM 3a yMOBY, WO NpUNaj BMKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIAMNOBIAHO A0 IHCTPYKUIM, @ Takox He by
3710BXMBaHNIA abo He ByB BMKOPUCTAHWI HEHANEXHWM YUHOM.

. @




Lle He BnnvBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. fkuwo npunag B1Ma-
raBCsi 3a rapaHTielo, BKaxiTb, Ae i konu BiH byB npunbaHui, i
LofaiiTe NiATBEpAXEHHS NOKyNKM (Hanpuknag, KeutaHuio).
BignosigHo [o Haloi NoAiTUKW NOCTIRHOT po3pobku npoayKuil
MW 3a7MLIAEMo 3a coboK NPaBO 3MIHIOBATY TeXHIUHI XapakTe-
puCTUKN BUPObY, yNakoBkM Ta [OKyMeHTaLi be3 nonepefHs0ro
NOBIJOM/IEHHS.

YTunisauis Ta goBKinng
M=/ | [lpu BMBepeHHi npunagy 3 ekcnnyatayil ioro He
ﬁ MOXHa YTVNI3yBaTW PasoM 3 iHLWUMK NobyToBUMM
BiAXxoAaMu. 3aMicTb LbOro BM HeceTe BIifAnosi-
BN | [J2/bHICTb 33 YTuAisauiio cBoro obnapHaHHa ans
BIAX0AiB, Nepefaloyn Moro NpU3HaYeHoMy NyHKTY
360py. HeloTpuMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Big-
MNOBIAHO 0 YMHHUMX NpaBuA yTunizauil sigxogis. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnafgHaHHs AN BIAXOAIB Mif Yac
yTUni3aLii fonoMmoxe 3bepertv NpupoaHi pecypcyu Ta 3abesne-
unTm ix nepepobky y cnoci6, skuit 3axuLLae 300poB’s NOAUHM Ta
NOBKINNS.
[Ins oTpuMaHHs foaatkoBol iHGopMaLli Npo Te, fie MOXHa nepe-
KVMHYTW BifiX0fW ANsi nepepobki, 3BepHiTbCs A0 MicLLeBoi KoMna-
HiT 3 360py BigxogiB. Bupobrukw Ta iMnopTepy He HecyTb BigMo-
BIfJaNIbHOCTI 3@ Nepepobky, NikyBaHHA Ta €KONOTIYHY yTHNI3aLLio,
Ak besnocepeaHbo, Tak | Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kéesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

 Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

» ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

¢ HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
Uihendatud.

¢ HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi iihendusi méargade vdi
niiskete katega.

* Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

o -

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitelihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumnade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

« Arge kunagi piiiidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

« Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

 Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sodklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiiisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

o | apsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vai kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
sdepliit jne).

* Arge katke té6tavat seadet kinni.

« Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi kerges-
tistittivate materjalide l&heduses. Kasutage seadet alati hori-
sontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
. ETTEVAATLIK! POLETUSTE OHT! KUUMAD PINNAD!
Kattesaadavate pindade temperatuur on kasutamise
ajal vdga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid,
Liliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

» TAHELEPANU! Arge taitke koormust lile MAX-taseme.

« HOIATUS! Arge eemaldage ega avage kaant, kui seade t66-
tab. Aur voib valja tulla ja pohjustada poletusi.

« Arge kunagi kasutage seadet ilma veeta.

o Valtige kuiva keetmist. See seade on llekuumenemise kaitse
abil kinnitatud kuiva keetmise eest.

o See Ulekuumenemiskaitse lilitab seadme automaatselt val-
ja. Sel juhul laske seadmel enne uuesti kasutamist taielikult
jahtuda. Kuumale boilerile vee lisamine on ohtlik, kuna véib
tekkida dkiline aur.



Kasutusotstarve

* See seade on mdeldud kasutamiseks kommertsrakendustes,
nditeks restoranide, sGoklate, haiglate ja ariettevotete, nai-
teks pagaridride, lihukaupade jne kddgis, kuid mitte toiduai-
nete pidevaks masstootmiseks.

 Seade on mdeldud kuuma joogi keetmiseks. Ei sobi Sokolaa-
di, piima voi muude vedelike jaoks. Igat muud kasutust vdib
pidada seadme kahjustamise voi isikliku vigastuse riskiks.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vddrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb ihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilodgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
véi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad

(Joonis 1 Lk 3)

1. ON/OFF-Luliti

Soojenduse indikaator (oranz)

Hoida soojas indikaator (roheline)

Tuhjendage kraan

hoob

Temperatuurinupp

Konteiner

Tostke kaepidemed les (mélemal kiljel)

Kaane kate
. Kaane katte kaepide
11. nupp RESET (allservas)

Markus: Juhendi sisu kehtib koigi loetletud elementide kohta,
kui pole teisiti deldud. Valimus voib illustratsioonidel toodust
erineda.
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Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

e Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul arge seadet kasutage.

¢ Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on tdiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

* Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaakide tattu voib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget [6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

Seadme tditmine

* Veenduge, et tihjenduskraan on suletud.

o Arge tditke seadet viljaspool mahuti siseseinal olevat
MAX-margistust. Kui vedeliku tase on liiga madal, ei ole soo-

vitatav seadet kasutada.

o Arge hoidke vedelikku pikka aega.

e Vedelikku kuumutatakse seatud temperatuurini.

* Kui valitud temperatuur on saavutatud, sittib soojana hoid-
mise indikaator roheliselt. Vedelikku hoitakse stabiilsel tem-
peratuuril.

Liilitage seade SISSE/VALJA

« Uhendage sobiva pistikupessa.

» Lilitage seade SISSE, vajutades SISSE/VALJA-Lulitit asendis-
se ",

e Seejarel maarake temperatuur, keerates temperatuurinuppu
[Range: 30°C ~ 110°CI.

¢ HEATING-indikaator slttib oranzilt.

Pérast kasutamist

o Keerake temperatuurinupp allapoole.

o Liilitage seade VALJA, vajutades SISSE/VALJA-Lilitit.
Markus: Enne vooluvorgust eemaldamist keerake temperatuu-
rinupp alati allapoole ja vajutage ON/OFF-luliti asendisse 0"

Vialjastamine

* Asetage sobiv tass kraani alla voimalikult ldhedale.

e Vajutage kraani hooba alla, et vdljastada soovitud kogus ve-
delikku.

* Tommake hooba parast doseerimise [dpetamist tagasi.

KOMPLEKTige ohutuskatkestus (Hi-limiter voi

termiline viljaliilitus)

Pange tahele, et Ulekuumenemise valtimiseks on seadmega

varustatud RESET-nupp.

« Uhendage seade vooluvdrgust lahti.

e Laske seadmel taielikult maha jahtuda.

* Visake vedelik &ra, kui see on olemas.

e Vajutage Hi-limiteri nuppu RESET (termiline valjaltlitus).
Peaksite kuulma klopsatud heli.

* Uhendage toiteallikaga ja saate seda uuesti kasutada.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvérgust ning jahutage.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
ja tekitada elektrilddgi.

¢ Kui seadet ei hoita heas korras, vdib see negatiivselt mojuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

e Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja voib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

 Puhastage jahtunud valispinda kergelt niisutatud lapi voi kds-
naga, kasutades kerget seebilahust.

e Hiigieeni kaalutlustel tuleks seadet puhastada enne ja parast
kasutamist.

* Vltige vee sattumist elektrilistele komponentidele.

¢ Puhastage konteineri sisemus abrasiivivaba puhastusvahen-
diga ja loputage puhta veega.

» Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
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deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vdi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

e Joogi voi maardunud vee dravoolu korral jatke kraan lahti ja
loputage katla puhta veega.

¢ Puhastage ja vdhendage katla alust korraparaste ajavahemi-
ke jarel vt ==> Deskaleerimine).

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

e Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t69d.

e Kui markate, et seade ei td6ta korralikult voi esineb prob-
leem, l6petage seadme kasutamine, lilitage see vélja ja votke
Uhendust tarnijaga.

¢ Kéik hooldus-, paigaldus- ja parandustédd peab teostama
selleks volitatud voi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvérgust
eemaldatud ja tdielikult maha jahtunud.

 Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see vdib
seadet kahjustada.

* Arge liigutage tootavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvorgust ja hoidke seda all.

Deskaleerimine

e Oranz margutuli suttib, kui boiler muutub liiga kuumaks ja
vajab puhastamist ja/voi katlakivi vahendamist.

e Seda seadet tuleb sageli puhastada ja vdhendada. Selle
seadme optimaalse seisukorra sailitamiseks ja selle t66
tagamiseks on darmiselt oluline seade regulaarselt maha
votta. Soltuvalt vee karedusest ja kasutussagedusest peate
regulaarselt kordama jargmist protseduuri.

* Kasutage katlakivieemaldit, mis sobib kohvimasinatele. Voite
kasutada ka puhast sidrunimahla, sidrunhapet voi puhas-
tusasdikat katlakivieemaldina. Oige sequ tagamiseks lugege
ainega kaasasolevaid juhiseid. Puhta sidrunimahla voi dadika
puhastamiseks kehtib Gldine sequ 1/3 puhastusaadikast voi
sidrunimahlast 2/3 veele.

1. Valage lahus boilerisse kuni "MAX" tasemeni.

Kuumutage lahust maksimaalse temperatuuriga 15 minu-

tit.

Oodake, et lahus saaks setet lahti leotada.

Valage must vesi valja.

Korrake samme 1~5, kuni sete on eemaldatud.

Plhkige lahus dra kuiva lapiga.

Kui valate musta vee vélja, jatke kraan lahti ja loputage boi-

lerit puhta veega, kuni maitse ja l6hn on téielikult kadunud.

8. Niid saate boilerit uuesti kasutada.

MARKUS! Garantii on tiihine, kui regulaarne mahaarvamine

vahendab seadme toimimist voi rikkeid.

N
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Torkeotsing

Kui seade ei tddta korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, votke tihen-
dust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid Voimalik pohjus Voimalik lahendus
Toitepistik ei ole Kontrollige uuesti,
korralikult voolu- | kas see on digesti
vorku dhendatud. | Ghendatud.

sgsliji;rr;u Soojendusndidik \Gtke ihendust

dhendatud, kuid | °"Yi9ane: tarnijaga.
soojendusindi- Hi-limiter akti- SEADGE Hi-limiter [vt
kaator ei siitti. veerub. ==> RESET ohutus-

katkestus (Hi-limiter
voi termiline valja-
Liititus)]

Votke tihendust

tarnijaga.

Temperatuurinupp
defektne

Seade ei
kuumene, kuid
kuumutusindi-
kaator siittib.

Kiitteelement on
defektne

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskolas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< _—_ 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevdtt korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke thendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.
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LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot droSibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
* Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Nemé&giniet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

déjiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekoa ddent.

EIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties ~ kontaktdak$as/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

savienoju-

temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici uz ho-
rizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Gdens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblok&jiet ierices ventilcijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! KARSTAM VIRS-
MAM! Pieejamo virsmu temperatira lieto3anas laika
ir loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem,
slédziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperattras va-
dibas regulatoriem.

e Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai
kvalificetam specialistam.

» UZMANIBU! Neuzpildiet lidz MAX limenim.

« BRIDINAJUMS! Nekad nenonemiet un neatveriet vaku, ka-
mér ierice darbojas. Tvaiks var izplast un izraisit apdegumus.

¢ Nekada gadijuma nelietojiet So ierici bez ddens.

o |zvairieties varit sausu. 57 ierice ir drosa pret varisanos sau-
suma, pateicoties aizsardzibai pret parkarsanu.

o & parkarsanas aizsardziba automatiski izslédz ierici. Tada
gadijuma laujiet iericei pilntba atdzist pirms tas atkartotas
lietoSanas. Pievienot tdeni karstam katlam ir bistami, jo var
peksni rasties tvaiks.

Paredzéta lietosana

o Siierice ir paredzéta izmantoganai komercialos noldkos, pie-
méram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés, ka ari tados ko-
mercsaimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves, maizi-
tes utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma gatavosanai.

e lerice ir paredzéta karstu dzérienu varisanai. Nav piemérots
Sokoladei, pienam vai citiem Skidrumiem. Jebkada cita iz-
mantoSana var novest pie ierices bojajumiem vai personas
traumam.

o lerices lietoSana jebkadiem citiem nolGkiem uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotdjs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstoSu izmantoSanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice i klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabt savie-
notai ar aizsargzemejumu. Zemejums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadianas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zemgjuma vadu. Savienoju-
miem jabut pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Izstradajuma galvenas dalas
(1. att. 3. lappusé)

1. IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS slédzis
2. Sildidanas indikators (oran7a krasa)
3. Siltuma uzturésanas indikators (zal8)
4. Nopludes krans
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Svira

Temperatiras slédzis

Konteiners

Paceliet rokturus (abas pusés)

. Vaka vaks

0. Vaka parsega rokturis

1. Poga ATIESTATIT (apak3a)

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. Izskats var atSkirties
no attéla redzama.
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Sagatavosana pirms lietoSanas

¢ Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lUdzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. Sada gadijuma nelietojiet ierici.

* Pirms lieto$anas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tiriana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Udens Slakatam.

* Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZo&anas parpalikumu dé| ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi

ventiléta.

Lietosanas noradijumi

lerices uzpildiSana

* Parliecinieties, ka ir aizvérts Udens aizpludes krans.

 Neuzpildiet ierici pari MAX atzimei uz tvertnes iek$gjas sie-
nas. lesakam nelietot ierici, ja Skidruma limenis ir parak
zems.

 Neuzglabajiet Skidrumu ilgstosi.

o Skidrums tiks uzkarséts [idz iestatitajai temperatirai.

 Kad ir sasniegta iestatita temperatira, siltuma uzturésanas
indikators iedegsies zala krasa. Skidrums tiks uzglabats sta-
bila temperatira.

leslédziet/izsledziet ierici

* Pievienojiet kontaktdaksu piemérotai kontaktligzdai.

o lesledziet ierici, nospieZot slédzi IESLEGT/IZSLEGT pozicija
I

e Tad iestatiet temperatdru, pagriezot “Temperatdras skalu”
[Diapazons: 30 °C ~110 °C].

« SILDISANAS indikators degs oran7a krasa.

Péc lietoSanas

e Pagrieziet temperatiras regulatoru uz leju.

o Izs|édziet ierici, nospieZot slédzi IESLEGT/IZSLEGT.

Piezime: Vienmér pagrieziet temperatiras skalu, lai ta bdtu
vérsta uz leju, un pirms atvieno$anas nospiediet ieslégSanas/
izslégsanas slédzi pozicija "0".

Dozésana

* Novietojiet piemérotu trauku péc iespéjas tuvak kranam.

e Spiediet uz leju kranu, lai pievaditu nepiecieSamo Skidruma
daudzumu.

¢ Péc dozésanas pabeigSanas pavelciet atpakal sviru.
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ATIESTATIET drosSibas izgriezumu (Hi-limiter

vai termisko izgriezumu)

Lddzu, nemiet véra, ka, lai izvairitos no parkarsanas, ierices

komplektacija ir ieklauta poga RESET (ATIESTATIT).

* Atvienojiet ierici no elektrotikla.

e Laujiet iericei pilnigi atdzist.

o Ja skidrums tiek lietots, izmetiet to.

* Nospiediet Hi-limiter (termiskas izslégSanas) pogu RESET
(ATIESTATIT). Dzirdama klik$ka skana.

o Pieslédziet ierici stravas avotam un atkal varat to izmantot.

Tirisana un apkope

« UZMANIBU! Pirms uzglabaZanas, tiridanas un apkopes vien-
mer atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e Tirisanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

o Jaierice netiek uzturéta laba tiribas limenf, tas var nelabvéligi
ietekm@t ierices darbmazu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietoSanas laika var izraisit bistamu stavokli.

Tiriana

* Notiriet atdzeséto virsmu, izmantojot dranu vai sukli, kas
viegli samitrinats ar vieglu ziepju Skidumu.

 Higienas apsvérumu dél, ierice jatira pirms un péc lietoSanas.

® |zvairieties no ta, ka Udens nonak saskaré ar elektriskajam
detalam.

o |ztiriet konteinera iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru ddeni.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddent vai citos Skid-
rumos.

o Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. Tirianai neiz-
mantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai skidinatajus!

o [zvadot dzérienu vai netiro Gdeni, atstajiet kranu atvértu un
noskalojiet katlu ar tiru Gdeni.

¢ Regularos intervalos notiriet un atkalkojiet katla pamatni
[skatiet ==> Atkalkogana).

* Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[éma, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.



Atkalkosana

* Oranzais indikators izgaismosies, kad katls bls parak karsts
un bs jatira un/vai jaatkalko.

o S jerice bieZi jatira un jaatkalko. Lai uzturétu %o ierici laba
stavokll un nodroSinatu tas darbibu, ir svarigi regulari veikt
ierices atkalkoSanu. Atkariba no Udens cietibas pakapes un
lietoSanas biezuma, jums ir requlari jaatkarto Sada procedi-
ra.

o Lai atkalkotu katlakmeni, izmantojiet atkalkosanas lidzek-

li, kas ir piemérots kafijas gatavotajiem. Ka atkalkoSanas

[idzekli varat izmantot arf tiru citronu sulu, citronskabi vai

etiki. Lai nodrosinatu pareizu maisijumu, izlasiet agentam

pievienotas instrukcijas. Tirai citronu sulai vai etika tirisanai
uz 2/3 Gdens tiek lietots 1/3 etika vai citronu sulas kopéjais
maistjums.
lelejiet Skidumu téjkanna lidz maksimalajai "MAX" atzimei.
Sildiet Skidumu pie maksimalas temperattras 15 minites.
Gaida, lai lautu Skidumam atbrivot uzkrajumus.
Nolej netiro ddeni.
Atkartojiet 1.~5. darbibas, lidz uzkrajums ir iznemts.
Izmantojiet sausu dranu, lai noslaucitu Skidumu.
Kad izlejiet netiro Gdeni, atstajiet kranu atvértu un noskalo-
jiet katlu ar tiru Gdeni, lidz visas garsas un smakas ir pilniba
pazudusas.

8. Tagad jUs varat atkal izmantot katlu.

PIEZIME! Garantija nav spéka, ja neveikta kalkakmens noguls-

nu likvidéSana samazina ierices darbibu vai tas atteici.
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Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, skatiet risingjumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzéju.

slegta stravas
padevei, tacu

Apkures indikators
ir bojats.

Problemas lespejamais célonis | lespé&jamais risinajums
Elektribas kontakt- Parbaudiet vélreiz, lai
daksa nav pareizi parliecinatos, ka tas ir
pievienota elektribas | pareizi pievienots.
kontaktligzdai.

lerice ir pie-

Sazinieties ar piega-
dataju.

karsésanas Aktivizéjas Hi-limiter | ATIESTATIET Hi-li-

indikators ierobezotdjs. miteri [Skatit ==>

neiedegas. ATIESTATIET droSibas
izgriezumu [augstas
temperatiras ierobe-
Zotdjs vai termiskais
izgriezums]]

lerice Temperatlras Sazinieties ar piega-

nesakarst, slédzis ir bojats dataju.

bet iedegas .

siltuma Apsﬂda}ma\s_ete—

indikators. ments ir bojats

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noveérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecindjumu [piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jisu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

 Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia del netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niu daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

« NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimuy. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bituy iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentety,
nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekiltu pavojus
suklupti.

* ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, prieZitros ar laikymo.

e Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daZnis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kistuko / elektros jungCiu lapiomis arba drégno-
mis rankomis.

* Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siy nurodymuy kyla pavojus gyvybei.

e Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
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lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtuy galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kiStuka.

¢ Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be priezidros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu biidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

* Nenaudokite prietaiso $alia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medzZiagy. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso paviriaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. ATSARGIAI! NUDEGIMO PAVOJUS! KARSTI PAVIR-
SIAI! Naudojimo metu prieinamy paviréiy temperati-
ra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, rankenas,
jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba temperatiros
valdymo rankenéles.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezitros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

« DEMESIO! Nepilkite skalbiniy virs MAX lygio.

* JSPEJIMAS! Niekada nenuimkite ir neatidarykite danggio, kol
prietaisas veikia. Garas gali iSteketi ir nudeginti.

* Niekada nenaudokite Sio prietaiso be vandens.

« Venkite sauso virimo. Sis prietaisas apsaugotas nuo sauso
virimo apsaugant nuo perkaitimo.

o5 perkaitimo apsauga automatiskai isjungia prietaisa. Tokiu
atveju leiskite prietaisui visiSkai atvésti pries ji naudojant dar
karta. |pilti vandens j karsta katila yra pavojinga, nes gali stai-
ga susidaryti garai.
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Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdZiui, restoranu, valgyklu, ligoniniu ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepyklu, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

* Prietaisas skirtas karstiems gérimams virti. Netinka Sokola-
dui, pienui ar kitiems skysciams. Bet koks kitas naudojimas
gali sukelti prietaiso pazeidima arba asmens suzalojima.

o Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi biti pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklis

2. Kaitinimo indikatorius (oranZinis)

3. Silumos palaikymo indikatorius [7alias)

4. I8leidimo Ciaupas

5. Svertas

6. Temperatiros pasirinkimo rankenélé

7. Konteineris

8. Kelimo rankenos (abiejose pusése)

9. Dangcio dangtis

10. Dangcio dangcio rankena

11. Mygtukas RESET (apatioje)

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems

elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo

rodomuy iliustraciju.

Paruosimas pries$ naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami idvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir priezira).

* Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

« Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

* Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

Prietaiso pildymas

o |sitikinkite, kad iSleidimo Ciaupas uzdarytas.

* Nepilkite prietaiso uz MAX Zymés, esancios ant vidinés talpy-
klos sienelés. Jeigu skyscCio lygis per zemas, rekomenduoja-
ma neeksploatuoti prietaiso.



« Nelaikykite skyscio ilga laika.

o Skystis bus Sildomas iki nustatytos temperatiros.

e Pasiekus nustatyta temperatdra, dega Zalias Silumos palai-
kymo indikatorius. Skystis bus laikomas stabilioje tempera-
troje.

ljunkite / ISJUNKITE prietaisa

o Prijunkite tinkama elektros lizda.

* |junkite prietaisa, paspausdami |JUNGIMO / ISJUNGIMO jun-
giklj j.I" padetj.

* Tada nustatykite temperatlra pasukdami ,Temperatdros ra-
tuka” [Ranga: 30 °C ~ 110 °Cl.

e |kaitimo indikatorius uZsidegs oranZine spalva.

Po naudojimo

¢ Pasukite ,Temperatiros ratuka” zemyn.

o I8junkite prietaisa, paspausdami JJUNGIMO / ISJUNGIMO
jungiklj.

Pastaba: Prie$ atjungdami prietaisa, visada pasukite tempe-

ratiros ratuka Zemyn ir paspauskite JJUNGIMO / ISJUNGIMO

jungiklj  padetj .0".

15davimas

e Po ¢iaupu padékite kuo arciau tinkamo puodelio.

 Paspauskite Ciaupo svirtj, kad iSleistuméte norima skyscio
kiekj.

* Baige dozuoti patraukite svirtj atgal.

ATSTATYKITE apsauginj isjungikli (Hi-ribotuva

arba Silumini isjungikli)

Atkreipkite démesj, kad ant RESET mygtuko jrengtas prietai-

sas, kad bty iSvengta perkaitimo.

o Atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio.

o | eiskite prietaisui visiSkai atvésti.

o Jeiyra, skyst iSmeskite.

* Paspauskite . Hi-limiter” ATSTATYMO mygtuka (terminis i3-
jungiklis). Turétumeéte isgirsti spragteléjimo garsa.

* Prijunkite prie maitinimo Saltinio ir galite jj naudoti dar karta.

Valymas ir priezitra

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo $altinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezidra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smugis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros bukles, tai gali
neigiamai paveikti O prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

* Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai idvalytas, jo naudojimo trukmeé
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga buklé.

Valymas

o Valykite atvésusj isorinj pavirsiu su Sluoste arba kempine,
Siek tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Dél higienos priezasciy prietaisas turéty biti valomas pries
ir po naudojimo.

o Venkite, kad vanduo liestusi su elektros komponentais.

o Valykite indo vidy neabrazyvine valymo priemone ir skalaukite
Svariu vandeniu.

* Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniu indy ar astriy ar
smailiy daikty. Nenaudokite benzino ar tirpikliy!

* |Sleisdami gérima ar nedvaru vandenj, palikite Ciaupa atvira ir
nuplaukite katila Svariu vandeniu.

e Reguliariai valykite ir nuleiskite katilo pagrinda nuo kalkiy
nuosedy (Zr. ==> Nuoviry $alinimas).

e Jokiy daliu negalima plauti indaplovéje.

Techniné priezitra

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumete
rimtu nelaimingu atsitikimy.

e Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, i§junkite prietaisa ir kreipkités
| tiekéja.

e Visus techninés priezidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atvéses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apaCioje.

Skalavimo Salinimas

* Kai katilas perkais ir jj reikia valyti ir / arba sumazinti kalkiy
nuosédy kiekj, uzsidega oranziné indikaciné lempute.

. éj prietaisa reikia daznai valyti ir mazinti kalkiy nuosédy kieki.
Norint, kad $is prietaisas butu optimalios buklés ir bty uzti-
krintas jo veikimas, labai svarbu reguliariai mazinti jo kalkiy
nuosedu kiekj. Priklausomai nuo vandens kietumo ir naudoji-
mo daznumo, turite reguliariai pakartoti Sig procedira.

e Norédami sumazinti kalkiu nuoséduy kiekj, naudokite kalkiy

Salinimo priemone, tinkama kavos virimo aparatams. Taip pat

galite naudoti gryna citriny sultis, citriny ragstj arba valymo

acta kaip kalkiu Salinimo priemone. Norédami uztikrinti tin-
kama misinj, perskaitykite su medziaga pateiktas instrukci-
jas. Grynoms citriny sultims ar acto valymui bendras misinys
taikomas 1/3 acto ar citriny sul€iy valymui 2/3 vandens.
Supilkite tirpala j katila iki .MAX" lygio.
Pakaitinkite tirpala didZiausia temperattra 15 minuciu.
Palaukite, kad tirpalas atlaisvinty sankaupa.
ISleiskite nesvary vandenj.
Kartokite veiksmus 1~5, kol nuosédos bus pasalintos.
Naudokite sausa Sluoste tirpalui nuvalyti.
Kai iSleidZiate nesvary vandenj, palikite Ciaupa atidaryta ir
nuplaukite katila Svariu vandeniu, kol visiskai iSnyks skonis
ir kvapas.

8. Dabar galite vél naudoti katila.

PASTABA! Garantija negalioja, jei dél nenuvertinimo reguliariai

sumazéja prietaiso veikimas arba jis sugedo.
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Trik€iy Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugy teikéja.

Problemos Galima priezastis | Galimas sprendimas

Maitinimo kistu-
kas netinkamai
prijungtas prie
elektros maitini-
mo lizdo.

Dar karta patikrin-
kite, ar jis tinkamai
prijungtas.

Prietaisas yra

prijungtas prie
maitinimo Salti-
nio, taciau nejsi-

Sugedo kaitinimo
indikatorius.

Susisiekite su tiekéju.

jungia kaitinimo

Hi-limiter suak- | Atkurkite ,Hi-limiter”

ndikatorius. tyvinamas. [Zr. ==> ATSTATYKITE
apsauginj isjungiklj
[Hi-ribotojg arba
terminj igjungiklj)]
o Sugedo tempera- | Susisiekite su tiekeju.
Prietaisas tiros nustatymo
nekaista, bet uzsi- | rankenele
dega kaitinimo
indikatorius. Kaitinimo ele-
mentas sugedes
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. Jsy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
deki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-

kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-

tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jus
atsakote uz tai, kad jasu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieku Salinimo taisykles. Atskiras jusu atlieku
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.
Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Ndo mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho estd

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou htimidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na dgua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

o Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do



alcance das criancas.

¢ Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* N&o tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* N&o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

0 aparelho ndo é adequado para instalacao numa éarea onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis

é muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no painel
de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes de con-
trolo do temporizador ou nos botdes de controlo da tempera-
tura.

¢ Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos.

o ATENCAO! Nao encha a carga acima do nivel MAX.

¢ AVISO! Nunca retire nem abra a tampa enquanto o aparelho
estiver a funcionar. O vapor pode sair e provocar queimaduras.

¢ Nunca utilize este aparelho sem agua.

o Evite ferver a seco. Este aparelho esta protegido contra fervu-
ra seca por uma proteccao contra sobreaquecimento.

 Esta protecao contra sobreaquecimento desliga o aparelho
automaticamente. Nesse caso, deixe o aparelho arrefecer
completamente antes de o utilizar novamente. Adicionar
agua a uma caldeira quente é perigoso, pois pode ocorrer
vapor repentino.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producdo continua em massa de
alimentos.

* 0 aparelho foi concebido para ferver bebidas quentes. Nao é
adequado para chocolate, leite ou outros liquidos. Qualquer
outra utilizacao pode provocar danos no aparelho ou ferimen-
tos pessoais.

A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Gnico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacao a terra de pro-
teccdo. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cd0 a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

. Interruptor LIGAR/DESLIGAR

Indicador de aquecimento (laranja)

Indicador Manter Quente (Verde]

Torneira de drenagem

Alavanca

Indicador de temperatura

Recipiente

Pegas de elevacao (em ambos os lados)

Tampa da tampa

WO Pega da tampa da tampa

11. Botao RESET (na parte inferior)

Observacdo: O contetdo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
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pode variar das ilustracdes mostradas.

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecao.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

* Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacdo [Consul-

==> Limpeza e manutencéo).

« Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estével e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de agua.

* Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

Encher o aparelho

e Certifique-se de que a torneira de drenagem esta fechada.

¢ Nao encha o aparelho para além da marca MAX na parede in-
terior do recipiente. Recomenda-se que ndo opere o aparelho
se o nivel de liquido for demasiado baixo.

¢ Nao armazene o liquido durante um longo periodo de tempo.

¢ 0 liquido sera aquecido até a temperatura definida.

* Quando a temperatura definida tiver sido atingida, o indicador
Manter Quente acende-se a verde. O liquido serd mantido a
uma temperatura estavel.
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Ligar/desligar o aparelho

e Ligue a uma tomada elétrica adequada.

* Ligue o aparelho premindo o interruptor ON/OFF para a posi-
cao ",

* Em sequida, defina a temperatura rodando o botao da tempe-
ratura [Range: 30°C ~ 110°C].

¢ O indicador de AQUECIMENTO acende-se a laranja.

Apos a utilizacao

¢ Rode o botdo da temperatura para apontar para baixo.

¢ Desligue o aparelho premindo o interruptor LIGAR/DESLI-
GAR.

Nota: Rode sempre o botdo da temperatura para baixo e prima

o interruptor ON/OFF para a posicao “0" antes de o desligar.

Dispensacao

¢ Cologque um copo adequado o mais proximo possivel sob a
torneira.

e Empurre a alavanca para baixo na torneira para dispensar a
quantidade desejada de liquido.

e Puxe a alavanca para tras depois de terminar a distribuicao.

REINICIAR o corte de seguranca (Hilimitador ou

corte térmico)

Tenha em atencdo que um botao RESET est4 equipado com o

aparelho para evitar o sobreaquecimento.

¢ Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo.

* Deixe o0 aparelho arrefecer completamente.

e Elimine o liquido, se existir.

* Prima o botdo RESET do limitador alto (corte térmico). Deve
ouvir um clique.

* Ligue a fonte de alimentacdo e pode utiliza-la novamente.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

 N3o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de &gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

e Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Gtil 0do aparelho e resultar
numa situacdo perigosa.

* Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzira a sua vida Util e poderd resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecidos com uma solucao de sabao
suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
apds a utilizacao.

e Evite que a 4gua entre em contacto com os componentes
elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente nao abra-
sivo e enxague com agua limpa.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em dgua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Ndo uti-
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lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

¢ Quando escorrer bebidas ou 4gua suja, deixe a torneira aber-
ta e enxague a caldeira com 4gua limpa.

e Limpe e descalcifique a base da caldeira a intervalos regula-
res (Consulte ==> Descalcificacao)

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

e Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

* Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

* Guarde o aparetho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Descalcificacao

¢ Aluzindicadora laranja acende-se quando a caldeira fica de-

masiado quente e precisa de ser limpa e/ou descalcificada.

¢ Este aparelho deve ser limpo e descalcificado frequente-

mente. Para manter este aparelho em éptimas condicoes e
garantir o seu funcionamento, é crucial descalcificar o apa-
relho regularmente. Dependendo da dureza da dgua e da fre-
quéncia de utilizagdo, tem de repetir o sequinte procedimento
regularmente.

 Para descalcificar, utilize um agente descalcificante adequa-

do para maquinas de café. Também pode utilizar sumo de
limao puro, acido citrico ou vinagre de limpeza como agente
de descalcificacdo. Para garantir a mistura adequada, leia
as instrucdes fornecidas com o agente. Para sumo de limao
puro ou vinagre de limpeza, a mistura geral aplica 1/3 de vi-
nagre de limpeza ou sumo de limao a 2/3 de dgua.

1. Deite a solucdo na caldeira até ao nivel maximo "MAX".

2. Aqueca a solucao a temperatura méxima durante 15 min.

3. Aguarde para permitir que a solucdo amoleca os depésitos
acumulados.

4. Esvazie a 4gua suja.

5. Repita os passos 1~5 até que a acumulacao tenha sido re-
movida.

6. Utilize um pano seco para limpar a solucao.

7. Quando escoar a agua suja, deixe a torneira aberta e enxa-
gue a caldeira com 4gua limpa até que o sabor e o cheiro
desaparecam completamente.

8. Agora pode voltar a utilizar a caldeira.

NOTA! A garantia é anulada se a falha na descalcificacao re-

gular resultar na reducao do funcionamento ou na falha do

aparelho.



Resolucao de problemas

Se o0 aparelho nao funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-

blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas

Causa possivel

Solucdo possivel

0 aparelho esta
ligado a fonte
de alimentacao,
mas o indicador
de aquecimento
nao acende.

Aficha de
alimentacao ndo
estd corretamente
ligada a tomada
de alimentacéo
elétrica.

Verifique novamente
para se certificar de
que esta devidamente
ligado.

Indicador de
aquecimento com
defeito.

Contacte o forne-
cedor.

0 limitador alto é
ativado.

REPOR o limitador
alto [Ver ==> REPOR
o corte de seguranca
[limitador alto ou
corte térmico)]

0 aparelho nao
aguece, mas
o indicador de

Disco de tempera-
tura defeituoso

Contacte o forne-
cedor.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fiado, tal como se describe en este manual.

e El fabricante no se hace responsable de ningln dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.

Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

Elemento de
aquecimento aquecimento * jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
acende-se. defeituoso alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
Garantia o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

 Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
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Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicao gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudarao a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecologica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.



circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

 No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No cologue ningln objeto encima del aparato.

e No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

 jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. iPRECAUCION! jRIESGO DE QUEMADURAS! {SUPER-
FICIES CALIENTES! La temperatura de las superfi-
cies accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el pa-
nel de control, las asas, los interruptores, los mandos de
control del temporizador o los mandos de control de tempe-
ratura.

e Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos.

* JATENCION! No llene la carga por encima del nivel MAX.

¢ jADVERTENCIA! No retire ni abra nunca la tapa mientras el
aparato esté en funcionamiento. El vapor puede saliry causar
quemaduras.

* No utilice nunca este aparato sin agua.

e Evite hervir en seco. Este aparato estd protegido contra la
ebullicion en seco mediante una proteccién contra sobreca-
lentamiento.

e Esta proteccion contra sobrecalentamiento apaga automati-
camente el aparato. En ese caso, deja que el aparato se en-
frie completamente antes de usarlo de nuevo. Agregar agua
a una caldera caliente es peligroso porque puede surgir vapor
repentino.

Uso previsto

e Este aparato estd disefado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
pastelerfas, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

e El aparato esté disefiado para hervir bebidas calientes. No es
adecuado para chocolate, leche u otros liquidos. Cualquier
otro uso puede causar danos al aparato o lesiones persona-
les.

¢ El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. EL usuario sera el Unico respon-
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sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Interruptor de encendido/apagado

2. Indicador de calentamiento (naranja)

3. Indicador Mantener caliente (verde)

4. Grifo de drenaje

5. Palanca

6. Dial de temperatura

7. Contenedor

8. Asas de elevacion (a ambos lados)

9. Cubierta de la tapa

10. Mango de la cubierta de la tapa

11. Boton RESET (en la parte inferior)

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Preparacion antes del uso

o Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

o Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
danada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

o Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.

* Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. AsegUrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

Llenado del aparato

 Asegurese de que el grifo de drenaje esté cerrado.

¢ No llene el aparato més alld de la marca MAX de la pared
interior del recipiente. Se recomienda no utilizar el aparato si
el nivel de liquido es demasiado bajo.

¢ No almacene el liquido durante un largo periodo de tiempo.

e El liquido se calentard a la temperatura establecida.

¢ Cuando se haya alcanzado la temperatura ajustada, el indi-
cador Mantener caliente se iluminara en verde. El liquido se
mantendra a una temperatura estable.



Encender/apagar el aparato

 Enchufe a una toma de corriente adecuada.

* Encienda el aparato pulsando el interruptor de encendido/
apagado en la posicion “I".

¢ A continuacion, ajuste la temperatura girando el * dial de
temperatura” [Rango: 30 °C ~ 110 °C].

e Elindicador de CALENTAMIENTO se encenderé en naranja.

Después del uso

¢ Gire el " dial de temperatura” para apuntar hacia abajo.

* Apague el aparato pulsando el interruptor de encendido/apa-
gado.

Nota: Gire siempre el “ dial de temperatura” hacia abajo y pulse

el interruptor de encendido/apagado hasta la posicién "0 an-

tes de desenchufarlo.

Dispensacion

* Coloque un vaso adecuado lo mas cerca posible bajo el grifo.

* Empuje hacia abajo la palanca del grifo para dispensar la
cantidad deseada de liquido.

o Tire hacia atrés de la palanca después de finalizar la dispen-
sacion.

REINICIAR el corte de seguridad (limitador alto

o corte térmico)

Tenga en cuenta que el aparato dispone de un boton RESET

para evitar el sobrecalentamiento.

¢ Desconecte el aparato de la fuente de alimentacion.

 Deje que el aparato se enfrie por completo.

¢ Deseche el liquido, si lo hubiera.

¢ Pulse el boton RESET del Hi-limiter (corte térmico). Deberfa
oir un clic.

¢ Conéctese a la fuente de alimentacion y podréa volver a utili-
zarla.

Limpieza y mantenimiento

« JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

* No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Util y puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecida con una solucidn de jabdn suave.

* Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

o Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasi-
Vo y enjuague con agua limpia.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas abra-

sivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No utilice
lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados o pun-
tiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disolventes!
e Cuando drene bebidas o agua sucia, deje el grifo abierto y
enjuague la caldera con agua limpia.
e Limpie y descalcifique la base de la caldera a intervalos regu-
lares (consulte ==> Descalcificacion).

* No hay piezas aptas para lavavajillas.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cién deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Descalcificacion

e Elindicador luminoso naranja se iluminara cuando la caldera
se caliente demasiado y deba limpiarse o descalcificarse.

o Este aparato debe limpiarse y descalcificarse con frecuencia.
Para mantener este aparato en condiciones Optimas y garan-
tizar su funcionamiento, es fundamental que descalcifique el
aparato periddicamente. Dependiendo de la dureza del agua
y de la frecuencia de uso, debe repetir el siguiente procedi-
miento regularmente.

* Para descalcificar, utilice un agente descalcificador adecuado
para cafeteras. También puedes usar zumo de limon puro,
acido citrico o vinagre limpiador como agente descalcifica-
dor. Para asegurarse de que la mezcla sea la adecuada, lea
las instrucciones suministradas con el agente. Para el jugo
de limon puro o el vinagre de limpieza, la mezcla general se
aplica de 1/3 de vinagre de limpieza o jugo de limon a 2/3 de
agua.

1. Vierta la solucién en la caldera hasta el nivel maximo

“MAX".

2. Caliente la solucion a la temperatura méaxima durante 15
minutos.

3. Espere para permitir que la solucién afloje la acumulacidn.

4. Desagle el agua sucia.

5. Repite los pasos 1~5 hasta que se haya eliminado la acu-
mulacion.

6. Usa un pano seco para limpiar la solucion.

7. Cuando drenes el agua sucia, deja el grifo abierto y enjuaga
la caldera con agua limpia hasta que el sabory el olor hayan
desaparecido por completo.

8. Ahora puedes usar la caldera de nuevo.

iNOTA! La garantia queda anulada si la falta de descalcificacion
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con regularidad reduce el funcionamiento o falla del aparato.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, péngase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Causa posible Posible solucién

El enchufe de
alimentacion no
esta conectado
correctamente
a la toma de co-
rriente eléctrica.

Compruébelo de nue-
VO para asegurarse
de que esté conecta-
do correctamente.

El aparato estd
conectado a

la fuente de Indicador de Péngase en contacto
alimentacion, calentamiento con el proveedor.
pero el indicador | defectuoso.

de calefaccion no

- RESTABLECER el li-
se enciende.

mitador alto [Consul-
te ==> RESTABLECER
el corte de sequridad
(limitador alto o corte
térmicol]

Se activa el limite
superior.

Dial de tempe-
ratura defectuoso

Péngase en contacto

El aparato no se
con el proveedor.

calienta, pero
se enciende el

S Elemento de
indicador de calefaccion
calefaccion. defectuoso

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener més informacion sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pdngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
eltratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
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a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnd pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny cel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. ﬁ NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokuajte sa spotrebic opravit sami. Ne-

ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-

tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢Ucou vodou.

NIKDY NEPOUZ{VAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie st poskode-

né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nelimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom

alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napdjania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

SpotrebiC pripéjajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamfZite odpojte pripojky napdjania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-

te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie

tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade nidze spotrebic¢ okamZite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kébel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohfiu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od

zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

Pocas pouzivania nenechdvajte spotrebic bez dozoru.

Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vyskoleny personal v ku-

chyni restaurécie, jedalne, bary atd.

Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-

zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-

by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

o Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

 Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

 Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia



okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
portca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

* Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

 Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

* Spotrebic¢ nie je vhodny na inStaldciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prud.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzi-
vania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, ruko-
vati, spinacov, ovlddacov Casovaca alebo ovladacov teploty.

¢ Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

« POZORNOST! Naplii nenapliiajte nad MAX Grovef.

« VAROVANIE! Nikdy neodstranujte ani neotvarajte veko pocas
prevadzky spotrebica. Para moze vytiect a sposobit popéleni-
ny.

* Spotrebi¢ nikdy nepouZzivajte bez vody.

* Vyhnite sa suchému varu. Tento spotrebiC je zaisteny proti
vriacemu suchému vzduchu ochranou proti prehriatiu.

e Tato ochrana proti prehriatiu automaticky vypne zariadenie.
V takom pripade nechajte zariadenie Uplne vychladnit pred
opatovnym pouzitim. Pridavanie vody do hordceho bojlera je
nebezpecné, pretoze méze dojst k ndhlemu vzniku pary.

Urcené pouzitie

o Tento spotrebi¢ je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restaurécif, jedaliach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako si pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrziti masovy vyrobu potravin.

e Zariadenie je navrhnuté na varenie hortceho napoja. Nie je
vhodné pre Cokoladu, mlieko alebo iné tekutiny. Akékolvek iné
pouzitie moze viest k poskodeniu zariadenia alebo osobnému
zraneniu.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nesprévne pouZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouZivanie zariadenia..

Instaldcia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim dnikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kéblom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-

dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Spina¢ ZAP/VYP

Ukazovatel ohrevu (oranZova)

Indikétor udrzania teploty (zeleny)

Vypustaci kohutik

Paka

Ovladac teploty

Kontajner

Zdvihacie rukovate (na oboch stranach)

. Kryt veka

0. Rukovat krytu veka

1. Tlacidlo RESET [v spodnej ¢asti)

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze lisit od zo-
brazenych ilustrécif
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Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vsetkym
prisluSenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamfZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouzitim prisludenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

e Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

¢ Pouzivatelskd prirucku si odloZte na buduce pouZitie.

POZNAMKA! Z davodu zvyskov z vyroby moze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouziti uvolfovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

Plnenie spotrebica

« Skontrolujte, Ci je odtokovy koh(tik zatvoreny.

* Spotrebic nenapliiajte za zna¢ku MAX na vnitornej stene na-
doby. Spotrebic sa odpordca nepouzivat, ak je hladina kvapa-
liny prili§ nizka.

¢ Kvapalinu neskladujte dlhsi cas.

* Kvapalina sa zohreje na nastavenu teplotu.

¢ Po dosiahnuti nastavenej teploty sa ukazovatel Uchovat teplé
rozsvieti nazeleno. Kvapalina sa bude udrziavat pri stabilnej
teplote.

Zapnutie/vypnutie spotrebica

e Zapojte do vhodnej elektrickej zasuvky.

* Spotrebic¢ zapnite stla¢enim vypinaca do polohy .I".

* Potom nastavte teplotu otocenim .Teplotného volica” [Roz-
sah: 30 °C ~ 110 °C].

e Indikator OHRIEVANIA sa rozsvieti na oranzovo.

Po pouziti

¢ Otocenim .teplotného voli¢a” nasmeruijte nadol.

* Spotrebi¢ vypnite stladenim vypinaca ZAP/VYP.

Poznamka: Pred odpojenim vzdy otocte . Teplota dial” tak, aby

smeroval nadol, a stlacte vypinac do polohy .0".
- @




Vydaj

* Stlacenim packy na kohutiku vypustite pozadované mnozstvo
kvapaliny.

* Po ukonceni davkovania potiahnite paku dozadu.

RESETUJTE bezpecnostny vyrez

(Hi-limiter alebo tepelny vyrez)

Upozorfiujeme, Ze so spotrebicom je vybavené tlacidlo RESET,

aby nedoslo k prehriatiu.

e Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.

e Spotrebi¢ nechajte Gplne vychladnit.

e Kvapalinu zlikvidujte, ak existuje.

o Stlacte tlagidlo RESET obmedzovada Hi [tepelny vyrez). Mali
by ste pocut zvuk cvaknutia.

e Pripojte sa k zdroju napéajania a moZete ho znova pouZit.

Cistenie a Udrzba

» POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

* Na Cistenie nepouZivajte prid vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

* Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, moZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spdsobit nebezpeénd
situéciu.

e ZvySky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebi¢ nie je spravne vycisteny, skrati jeho
Zivotnost a moze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

Cistenie

* ViyCistite vychladeny povrch zariadenia handrickou alebo hub-
kou mierne navlhcenou v miernom mydlovom roztoku.

* Z hygienickych dévodov by malo byt zariadenie vycistené pred
a po pouZziti.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi komponentmi.

o \lyCistite vnUtro nadoby neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite Cistou vodou.

* Spotrebi¢ nikdy nepondrajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cistenie
nepouzivajte ocelovl vinu, kovové pomdcky ani Ziadne ostré
alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani rozpustadla!

e Ked vypUstate napoj alebo Spinavl vodu, nechajte kohutik
otvoreny a oplachnite bojler ¢istou vodou.

* V pravidelnych intervaloch vycistite a odvapnite zakladiu boj-
lera (pozri ==> Odvapnenie).

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udriba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

* Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odportcat vyrobca.
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Preprava a skladovanie

¢ Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napdjania a Gplne vychladnuty.

 Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Odvapnenie

* Oranzova kontrolka sa rozsvieti, ked sa bojler prili$ zohreje a
je potrebné ho vyCistit a/alebo odvapnit.

o Tento spotrebi by sa mal Casto Cistit a odvapnovat. Aby ste
udrzali tento spotrebic v optimalnom stave a zabezpecili jeho
prevadzku, je nevyhnutné, aby ste pravidelne odvapnovali
spotrebic. V zavislosti od tvrdosti vody a frekvencie pouZivania
musite pravidelne opakovat nasledujici postup.

¢ Na odvapnenie pouzite odvapnovaci prostriedok vhodny pre

kavovary. Ako odvapnovaci prostriedok mozete pouzit aj Cistu

citrénovy stavu, kyselinu citrénovt alebo Cistiaci ocot. Aby ste
zaistili spravnu zmes, precitajte si pokyny dodané s Cinidlom.

Pre Cistd citrénovi Stavu alebo Cistiaci ocot naneste vseobec-

nd zmes 1/3 Cistiaceho octu alebo citrénovej $tavy na 2/3 vody.

. Nalejte roztok do bojlera az po .MAX" Groven.

. Zohrejte roztok na maximalnu teplotu po dobu 15 minut.

. Pockajte, aby sa roztok uvolnil z nanosov.

. Vypustite Spinavi vodu.

. Opakuijte kroky 1~5, kym sa nanosy neodstrania.

. PouZite sucht handru na zotretie roztoku.

. Po vypusteni Spinavej vody nechajte kohutik otvoreny a
oplachnite bojler ¢istou vodou, kym chut a vona dplne ne-
zmiznd.

8. Teraz mozete bojler znova pouzivat.

POZNAMKA! Zaruka je neplatna, ak pravidelné odvapfiovanie

vedie k znizeniu funkénosti alebo zlyhaniu spotrebica.
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Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
rétte sa na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy

Mozné pricina

Mozné riesenie

Spotrebic je
pripojeny k
zdroju napéjania,
ale ukazovatel
ohrevu sa neroz-
svieti.

Zastrcka nie je
spravne pripojend k

Znova skontroluj-
te, Ci je sprévne

elektrickej zasuvke. | pripojeny.

Chybny ukazovatel | Obratte sa na

ohrevu. dodavatela.

Aktivuje sa Hi-li- VYNULUJTE

miter. Hi-limiter [Pozrite
==> VYNULUJTE
bezpecnostny vyrez
[Hi-limiter alebo
tepelny vyrez)]

Spotrebic sa
nezohrieva, ale
svieti ukazovatel
ohrevu.

Chybny volic teploty

Vykurovaci prvok je
chybny

Obrétte sa na
dodévatela.




Zaruka

VSetky chyby ovplyviujlce funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic¢ bol pou-
Zity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zdkonné prava nie st
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kipe (napr. potvrdenie).

V sUlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme prévo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
———— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informécie o tom, kde mdete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenes zodpovednost za recykléciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer isaer opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

 Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

» Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

OA FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsank ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer mé kun udfgres af en le-
verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

« ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
nedvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

* ADVARSEL! S& lnge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og

frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

* Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at 3bne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

e Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pd en varmegenstand (benzin, el, komfur osv.).

e Tildaek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pd apparatet.

* Brug ikke apparatet i naerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet p& en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME
OVERFLADER! Temperaturen pd de tilgeengelige
overflader er meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpane-
let, h&ndtag, kontakter, timerkontrolknapper eller tempera-
turkontrolknapper.

* Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller lignende kvalifice-
rede personer for at undga fare.

¢ OPMARKSOMHED! Fyld ikke lasten over MAX-niveau.

» ADVARSEL! Fjern eller &bn aldrig aget, mens apparatet er i
gang. Dampen kan komme ud og forarsage forbreendinger.

* Brug aldrig dette apparat uden vand.

* Undga at koge tgrt. Dette apparat er sikret mod at koge tort
med en overophedningsbeskyttelse.

e Denne overophedningsbeskyttelse slukker automatisk for
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apparatet. | det tilfeelde, lad apparatet kgle helt ned, fgr du
bruger det igen. Det er farligt at tilfgje vand til en varm kedel,
da pludselig damp kan opsta.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kokkener pa restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fadevarer.

e Apparatet er designet til at koge varme drikke. lkke egnet til
chokolade eller maelk eller andre vaesker. Enhver anden brug
kan fgre til skade pa apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal betragtes
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets vigtigste dele
(Fig. 1 pé side 3)

1. TAND/SLUK-knap

2. Indikator for opvarmning (orange)
3. Hold varm-indikator (gren)
4. Dreenhane

5. Handtag

6. Temperaturknap
7. Beholder

8. Lgft handtagene op (pa begge sider]

9. Lagdaeksel

10. Handtag til lagdaeksel

11. NULSTIL-knap (nederst)

Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning gaelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

Klarggring fgr brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. [ til-
feelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | s3 fald ma enheden ikke anvendes.

* Renggr tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Rengsring og
vedligeholdelse].

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprgjt.

¢ Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

e Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMARK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.
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Betjeningsvejledning

Fyldning af apparatet

 Sgrg for, at aflgbshanen er lukket.

* Fyld ikke apparatet ud over MAX-maerket pa beholderens in-
dervaeg. Det anbefales ikke at betjene apparatet, hvis vaeske-
niveauet er for lavt.

« Vaesken ma ikke opbevares i leengere tid.

e Vaesken opvarmes til den indstillede temperatur.

« N&r den indstillede temperatur er ndet, lyser Hold varm-lam-
pen grent. Vaesken opbevares ved en stabil temperatur.

Teend/sluk for apparatet

o Saet stikket i en egnet stikkontakt.

* Teend for apparatet ved at trykke taend/sluk-knappen til posi-
tionen “I".

o Indstil derefter temperaturen ved at dreje pa “Temperatur-
veelgeren” [Range: 30 °C ~ 110 °Cl.

* VURDERING indikatoren lyser orange.

Efter brug

 Drej “Temperaturveelgeren” for at pege nedad.

* Sluk for apparatet ved at trykke pa taend/sluk-knappen.
Bemeerk: Drej altid “Temperaturveelgeren” for at pege nedad,
og tryk teend/sluk-knappen til positionen “0", for du tager stik-
ket ud.

Dispensering

* Anbring en passende kop sa teet som muligt under vandhanen.

* Tryk handtaget pa hanen ned for at dispensere den gnskede
maengde vaeske.

o Treek handtaget tilbage, nar dispenseringen er feerdig.

NULSTIL sikkerhedsudskaeringen

(Hi-limiter eller termisk udskaering)

Bemaerk, at en NULSTIL-knap er udstyret med apparatet for at

undga overophedning.

 Afbryd apparatet fra stremforsyningen.

o Lad apparatet kgle helt af.

 Bortskaf veesken, hvis der er nogen.

o Tryk p& NULSTIL-knappen pé Hi-limiteren (termisk udskee-
ring). Du ber hgre en kliklyd.

o Tilslut til stremforsyningen, og du kan bruge den igen.

Renggring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkal
det inden opbevaring, rengering og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstréle eller damprenser til rengering, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og f&
elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

o Rester af mad skal rengeres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renger den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

o Af hygiejniske arsager bgr apparatet renggres for og efter
brug.

* Undgad, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-



ponenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel og skyl med rent vand.

¢ Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
rengering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

¢ N&r du temmer drikkevarer eller snavset vand, skal du lade
hanen sta dben og skylle kedlen med rent vand.

* Renger og afkalk kedlens bund med jeevne mellemrum [se
==> Afkalkning).

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

« Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

 Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

¢ Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

* Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra stremforsyningen og kalet helt af.

 Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pé apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.

Afkalkning

« Den orange indikatorlampe lyser, nar kedlen bliver for varm
og skal renggres og/eller afkalkes.

* Dette apparat skal renggres og afkalkes hyppigt. For at holde
dette apparat i optimal stand og sikre dets drift er det vigtigt,
at du afkalker apparatet regelmeessigt. Afheengigt af vandets
h&rdhed og brugshyppigheden skal du gentage falgende pro-
cedure regelmaessigt.

* Brug et afkalkningsmiddel, der er egnet til kaffemaskiner, til
at afkalke. Du kan ogsd bruge ren citronsaft, citronsyre eller
renggringseddike som afkalkningsmiddel. Laes de anvisnin-
ger, der fulgte med midlet, for at sikre den korrekte blanding.
For ren citronsaft eller renggringseddike gaelder den gene-
relle blanding af 1/3 renggringseddike eller citronsaft til 2/3
vand.

1. Heeld oplgsningen i kedlen op til det maksimale "MAX" ni-

veau.

2. Opvarm oplgsningen ved maksimal temperatur i 15 minut-

ter.

Vent for at lade oplgsningen lgsne belaegningen.

Draen det beskidte vand af.

Gentag trin 1~5, indtil ophobningen er fjernet.

Brug en ter klud til at tgrre oplgsningen vaek.

N&r du dreener det beskidte vand, lad hanen std aben og

skyl kedlen med rent vand, indtil smag og lugt er helt vaek.

8. Nu kan du bruge kedlen igen.

BEMARK! Garantien bortfalder, hvis manglende afkalkning

regelmaessigt farer til nedsat funktion eller svigt af apparatet.
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Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstaen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

tilsluttet strgm-
forsyningen, men
varmeindikatoren

Problemer Mulig drsag Mulig lgsning
Stromstikket er Kontrollér igen for
ikke tilsluttet at sikre, at den er
korrekt til stik- tilsluttet korrekt.
kontakten.

Apparatet er

Varmeindikatoren
er defekt.

Kontakt leverandgren.

; Hi-limiter akti- NULSTIL Hi-limiter

L kke.

yseriwe veres. [Se —> NULSTIL
sikkerheds cut-out
[Hi-limiter eller
termisk cut-out)]

Apparatet varmer Temperaturknap | Kontakt leverandgren.

ikke op, men defekt

varmelampen Varmelegeme

byser defekt

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pa nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kobsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

—————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes | overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.




UOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pid4 laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttdmiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al4 koske pistokkeeseen/sahkélitantsihin marillé tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyéttéliitannat
valittomasti. Ald kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [&heisyy-
destd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Ala tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missdan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.
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o Als kayts tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kdytossa.

o Al3 aseta mitaan esineiti laitteen palle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalld ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

¢ Jata laitteen ymparille vahintaan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet
o VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA
PINTOJA! Saavutettavien pintojen lampatila on kayton
aikana erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja,
kytkimid, ajastimen vaantimia tai lampdotilan vaantimia.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

« TARKKAAVAISUUS! Al4 tayta kuormaa yli MAX-tason.

 VAROITUS! Al4 koskaan irrota tai avaa kantta laitteen ollessa
kaynnissa. Hoyry voi aiheuttaa palovammoja.

o Ala koskaan kayta tata laitetta ilman vetta.

 Valta kiehumista kuivaksi. Ylikuumenemissuoja suojaa laitet-
ta kiehumiselta ja kuivuudelta.

e Tama ylikuumenemissuoja kytkee laitteen automaattisesti
pois paaltd. Tassa tapauksessa anna laitteen jddhtya taysin
ennen kuin kaytat sita uudelleen. Veden lisddminen kuumaan
kattilaan on vaarallista, koska akillinen hoyry voi syntya.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

o Laite on suunniteltu kiehuvan kuuman juoman valmistuk-
seen. Ei sovellu suklaalle, maidolle tai muille nesteille. Mika
tahansa muu kayttd voi johtaa laitteen vaurioitumiseen tai
henkildvahinkoihin.

o Laitteen kdytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
t4 kiytdsts.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan [ laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkovirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. ON/OFF-kytkin

2. Lammityksen merkkivalo (oranssi)
3. Keep Warm -merkkivalo (vihrea)



Tyhjennyshana

Vipu

Lampdtilan saadin

Sailio

Nosta kahvat ylos (molemmilla puolilla)

9. Kannen kansi

10. Kannen kannen kahva

11. RESET-painike (alhaalla)

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonakd voi poiketa esitetyista
kuvista.

®© =N o oA

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittomasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

¢ Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

¢ Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

* Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sailytd pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

o Sailytd kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi l&hted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttokerran aikana. Tama

on normaalia, eika se merkitse mitdan vikaa taivaaraa. Varmis-
ta, etta laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

Laitteen tayttaminen

e Varmista, ettd tyhjennyshana on kiinni.

o Al4 tayta laitetta yli siilion sisdseindssd olevan MAX-merkin-
nan. Laitetta ei suositella kaytettavaksi, jos nestetaso on lilan
alhainen.

o Nestettd eisaa sailyttaa pitkaan aikaan.

¢ Neste [dmmitetdan asetettuun ldmpétilaan.

o Kun asetettu lampotila on saavutettu, Keep Warm -merkkiva-
lo palaa vihredna. Neste pidetdan vakaassa ldmpétilassa.

Kytke laite PAALLE/POIS PAALTA

o Kytke sopivaan pistorasiaan.

o Kytke laite PAALLE painamalla virtakytkin l-asentoon.

e Aseta sitten ldmpotila kaantamallda @mpotilan valitsinta
[alue: 30 °C ~ 110 °Cl.

o LAMMITYS-merkkivalo palaa oranssina.

Kayton jalkeen

¢ Kaannd lampdtilan valitsinta alaspain.

o Kytke laite pois paalta painamalla virtakytkinta.

Huomautus: Kaanna lampdtilan valitsin aina alaspain ja paina
virtakytkin asentoon "0” ennen kuin irrotat virtajohdon pisto-
rasiasta.

Annostelu

¢ Aseta sopiva kuppi mahdollisimman lahelle hanaa.

¢ Annostele haluttu maara nestettd painamalla hanan vipu alas.
o Vedd vipu taakse annostelun paatyttya.

NOLLAA turvakatkaisu (korkea- tai lampokat-

kaisu)

Huomaa, ettd laitteessa on NOLLAUS-painike ylikuumenemi-

sen valttamiseksi.

e Irrota laite virtaldhteesta.

* Anna laitteen jadhtyad kokonaan.

* Havita neste, jos sita on.

* Paina Hi-limiterin RESET-painiketta (ldmpokatkaisu). Sinun
pitdisi kuulla napsahdus.

o Kytke laite virtaldhteeseen ja voit kdyttaa sitd uudelleen.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteestd ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kdyta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria dlaka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jaahtynyt ulkopinta liinalla tai sienelld, joka on ke-
vyesti kostutettu miedolla saippualiuoksella.

* Hygieniasyistd laite tulee puhdistaa ennen ja jalkeen kayton.

* Valta veden joutumista sahkolaitteiden kanssa kosketuksiin.

¢ Puhdista sailion sisdpuoli naarmuuntumattomalla pesuai-
neella ja huuhtele puhtaalla vedelld.

o Ali koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al koskaan kaytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisiltavia puhdistusaineita. Ala kayta puh-
distukseen terdsvillaa, metallisia valineitd tai terdvid tai tera-
vakarkisia esineita. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!

e Kun tyhjennat juoman tai likaisen veden, jatd hana auki ja
huuhtele kattila puhtaalla vedella.

e Puhdista kattilan pohja ja poista kalkki saannollisin valiajoin
(katso ==> Kalkinpoisto).

 Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta sadnnollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai etta siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytysta, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

e Sailyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al3 koskaan aseta raskaita esineits laitteen p3alle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Ala siirra laitetta sen ollessa kaynnissa. Irrota laite virtalah-

teestd, kun siirrat sita, ja pida sita alhaalla.
o M




Kalkinpoisto

¢ Oranssi merkkivalo syttyy, kun kattila kuumenee liikaa ja se
on puhdistettava ja/tai kalkinpoistoa varten.

e Tama laite on puhdistettava ja kalkinpoistoa varten usein.
Laitteen optimaalisen kunnon ja toiminnan varmistamiseksi
on erittdin tarkead, ettd poistat laitteen kalkin saannollisesti.
Veden kovuudesta ja kayttGtiheydesta riippuen seuraava toi-
menpide on toistettava sdanndéllisesti.

e Kayta kahvinkeittimille sopivaa kalkinpoistoainetta kalkin-

poistoon. Voit kayttad kalkinpoistoaineena myds puhdasta

sitruunamehua, sitruunahappoa tai etikkaa. Varmista oikea
seos lukemalla aineen mukana toimitetut ohjeet. Jos kysees-

s& on puhdas sitruunamehu tai etikka, yleisseos sisaltas 1/3

etikkaa tai sitruunamehua 2/3 veteen.

Kaada liuos kattilaan maksimimerkintaan "MAX" asti.
Kuumenna liuosta maksimilampétilassa 15 minuuttia.
Odota, jotta liuos paasee irrottamaan kertymat.

Tyhjenna likainen vesi.

Toista vaiheita 1~5, kunnes kertyma on poistettu.

Kayta kuivaa liinaa liuoksen pyyhkimiseen pois.

Kun lasket likaveden pois, jata hana auki ja huuhtele kattila
puhtaalla vedelld, kunnes maku ja haju ovat tdysin poistu-
neet.

8. Nyt voit kayttaa kattilaa uudelleen.

HUOMAUTUS! Takuu ei ole voimassa, jos kalkinpoiston laimin-

lyonti johtaa laitteen heikentyneeseen toimintaan tai toiminta-

hairioon.
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Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
Virtapistoketta Tarkista uudelleen,
eiole liitetty ettd se on liitetty

kunnolla sahko- oikein.

pistorasiaan.

Laite on kytketty
virtalahteeseen,
mutta [Bmmityk-

Lammityksen
merkkivalo on

Ota yhteyttd toimit-
tajaan.

. viallinen.
sen merkkivalo
el syty. Hi-limiter akti- NOLLAA Hi-rajoitin
voituu, [Katso ==> NOLLAA
turvakatkaisu (Hi-ra-
joitin tai ldmpdkat-
kaisul]
Laite ei kuumene, Lampotilan Ota yhteyttd toimit-
saadin viallinen tajaan.

mutta lammityk-
sen merkkivalo

Lammitysele-

syttyy. mentti viallinen

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kdytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja litd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatdmme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
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menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saannon noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sddstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du instal-
lerer og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

 Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

OA FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

« ADVARSEL! Nér du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

* ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sl& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjor, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stgpselet/elektriske koblinger med véte eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.



* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prpv aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

« La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

o Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

* Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

o La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. & FORSIKTIGHET! RISIKO FOR BRANNSKADER! VAR-
ME OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige
overflatene er sveert hgy under bruk. Bergr kun kontrollpane-
let, h&ndtakene, bryterne, tidsurets kontrollbrytere eller tem-
peraturkontrollbryterne.

e Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

* OPPMERKSOMHET! Ikke fyll lasten over MAX-niva.

o ADVARSEL! Du m3 aldri ta av eller &pne lokket mens produk-
tet er i bruk. Dampen kan komme ut og forarsake brannska-
der.

 Bruk aldri dette apparatet uten vann.

* Unnga & koke tgrr. Dette apparatet er sikret mot koking terr
ved en overoppheting beskyttelse.

 Denne overopphetingsbeskyttelsen sl&r av apparatet auto-
matisk. La i s fall apparatet avkjgles helt fgr du bruker det
igjen. A fylle vann i en varm kjele er farlig fordi det kan oppsta
plutselig damp.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjgkken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommer-
sielle virksomheter som bakerier, slakter osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

e Apparatet er konstruert for & koke varme drikker. Ikke egnet
for sjokolade eller melk eller andre vaesker. All annen bruk
kan fare til skade pa apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal veere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske
strammen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Produktets hoveddeler
(Fig. 1 p side 3)

1. PA/AV-bryter

2. Varmeindikator (oransje)
3. Hold varm-indikator (grgnn)
4. Tgmmingskran
5. Spake

6. Temperaturhjul
7. Beholder

8. Laft opp handtakene (pa begge sider)

9. Lokkdeksel

10. H&ndtak pa lokkdeksel

11. TILBAKESTILL-knapp (nederst)

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfarte
elementer, med mindre noe annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Klargjgring fgr bruk

¢ Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | s& fall m du ikke bruke apparatet.

* Rengjor tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjaring
og vedlikehold).

e Sgrg for at produktet er helt tert.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de farste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.
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Bruksanvisning

Fylle produktet

e Kontroller at tappekranen er lukket.

o Ikke fyll apparatet utover MAX-merket pa innsiden av behol-
deren. Det anbefales ikke & bruke produktet hvis vaeskenivaet
er for lavt.

e |kke oppbevar vaesken over lengre tid.

¢ Vaesken varmes opp til innstilt temperatur.

 N&r den innstilte temperaturen er nddd, lyser Keep Warm-in-
dikatoren grgnt. Vaesken vil bli holdt ved en stabil temperatur.

SI3 apparatet PA/AV

* Koble til et egnet strgmuttak.

« 518 PA produktet ved & trykke PA/AV-bryteren til “I"-posisjon.

o Still deretter inn temperaturen ved & dreie p& “Temperatur-
hjulet” [omrade: 30 °C ~ 110 °C].

¢ VARME-indikatoren lyser oransje.

Etter bruk

* Drei "Temperaturhjulet” for & peke nedover.

o S5 AV produktet ved 3 trykke p& PA/AV-bryteren.

Merk: Drei alltid “Temperaturhjulet” for & peke nedover, og
trykk PA/AV-bryteren til "0"-posisjonen fgr du kobler den fra.

Utlevering

¢ Plasser en passende kopp sa naer som mulig under springen.

o Trykk ned spaken p& kranen for & dispensere gnsket mengde
vaeske.

o Trekk tilbake spaken etter at dispenseringen er ferdig.

TILBAKESTILL sikkerhetsutskjaeringen

(Hi-limiter eller termisk utskjaering)

Vaer oppmerksom pd at en TILBAKESTILL-knapp er utstyrt

med apparatet for & unngd overoppheting.

* Koble apparatet fra stramforsyningen.

* La produktet avkjgles helt.

* Kast eventuelt vaesken.

o Trykk pd RESET-knappen pa Hi-limiter (termisk utkobling).
Du bgr hare en klikkelyd.

* Koble til strgmforsyningen, og du kan bruke den igjen.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsy-
ningen og avkjgl fgr oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

* Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivate og det kan
oppsta elektrisk stat.

e Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester ber rengjgres og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjglte utsiden med en klut eller svamp som er
lett fuktet med en mild sapelosning.

e Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

¢ Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Rengjgr innsiden av beholderen med et ikke-slipende rengjg-
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ringsmiddel og skyll med rent vann.

e | egg aldri apparatet i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjgringsmidler som inneholder klor. kke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

* Nar du temmer av drikke eller skittent vann, la kranen sta
apen og skyll kjelen med rent vann.

* Rengjgr og avkalk kjelebasen med jevne mellomrom (se ==>
Avkalking).

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

« Kontroller maskinen regelmessig for 8 unnga alvorlige ulyk-
ker.

 Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr lagring md du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

 Oppbevar produktet pa et kjslig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pd apparatet, da dette kan
skade det.

e [kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du beveger det og hold det i bunnen.

Avkalking

« Den oransje indikatorlampen vil lyse nar kjelen blir for varm
0g ma rengjgres og/eller avkalkes.

« Dette apparatet ber rengjgres og avkalkes ofte. For & holde
dette produktet i optimal stand og for & sikre at det fungerer,
er det avgjgrende at du avkalker produktet regelmessig. Av-
hengig av vannets hardhet og bruksfrekvensen, ma du gjenta
fglgende prosedyre regelmessig.

* Bruk et avkalkingsmiddel som er egnet for kaffemaskiner for

avkalking. Du kan ogsa bruke ren sitronsaft, sitronsyre eller

rengjgringseddik som avkalkingsmiddel. For & sikre riktig
blanding, les instruksjonene som fglger med middelet. For
ren sitronsaft eller rengjgringseddik gjelder den generelle

blandingen av 1/3 rengjgringseddik eller sitronsaft til 2/3

vann.

Hell lasningen i kjelen opp til "MAX"-nivaet.

Varm opp lesningen pd maks temperaturi 15 min.

Vent slik at lgsningen far lasnet avleiringene.

Tapp ut det skitne vannet.

Gjenta trinn 1~5 til avleiringer er fjernet.

Bruk en terr klut til & tarke bort lgsningen.

N&r du tapper ut skittent vann, la kranen st dpen og skyll
kjelen med rent vann til smak og lukt er helt borte.

8. Na kan du bruke kjelen igjen.

MERK! Garantien er ugyldig hvis manglende avkalking

regelmessig fgrer til redusert funksjon eller svikt i produktet.
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Feilsgking
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ma& du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplosning. Hvis du fort-
satt ikke kan lgse problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-
leverandgren.

Problemer Mulig arsak Mulig lgsning
Strempluggen er | Kontroller igjen for
ikke riktig koblet | sikre at den er riktig
til strgmuttaket. | tilkoblet.

Produktet er Varmeindikator Kontakt leverandgren.

koblet til strom- defekt.

f

e orer | Hi-timiter akti- | TILBAKESTILL

lyser ikke veres. Hi-limiter [Se ==>

' TILBAKESTILL
sikkerhetsutskjeerin-
gen (Hi-limiter eller
termisk utkobling]]

Produktet varmes | 1emperaturbry- Kontakt leverandgren.

teren er defekt

ikke opp, men

varmeindikatoren | v5-meelement

tennes. defekt
Garanti

Enhver feil som pévirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen méate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nér det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| trdd med vdre retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M= 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en méte som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poSkodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

o Vitica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohi$ja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
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originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega Casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

¢ Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVR-
SINE! Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo
zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev,
stikal, gumbov programske ure ali gumbov za nadzor tempe-
rature.

. Ceje napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenijati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
izogne nevarnosti.

¢ POZORNOST! Tovora ne napolnite nad nivojem MAX.

¢ OPOZORILO! Med delovanjem naprave nikoli ne odstranite ali
odprite pokrova. Para lahko pride ven in povzroCi opekline.

* Naprave nikoli ne uporabljajte brez vode.

* |zogibajte se vrenju suhega. Ta naprava je zascitena pred vre-
njem in susenjem zaradi zascite pred pregrevanjem.

e Ta zasScita pred pregrevanjem samodejno izklopi napravo. V
tem primeru pustite, da se naprava popolnoma ohladi, pre-
den jo ponovno uporabite. Dodajanje vode v vro¢ kotel je ne-
varno, ker lahko nenadoma nastane para.

Predvidena uporaba

e Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
ti}, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozi¢-
no proizvodnjo hrane.

 Naprava je zasnovana za pripravo vrocih napitkov. Ni primer-
no za ¢okolado, mleko ali druge tekocCine. Vsaka druga upo-
raba lahko povzroci poskodbe aparata ali osebne poskodbe.

* Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrsCena v razred | zascite in mora biti priklju-
¢ena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje elek-
trinega udara z zagotavljanjem ubezZne Zice za elektri¢ni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektriénimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.
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Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Stikalo za VKLOP/IZKLOP

Indikator segrevanja [oranzna)

Indikator ohranjanja toplote (zelen)

Odtocna pipe

Vzvod

Gumb za izbiro temperature

Vsebnik

Dvignite rocice (na obeh straneh)

9. Pokrov

10. Rocaj pokrova

11. Gumb PONASTAVITEV (na dnu)

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen ce ni drugace doloceno. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

e A A e

Priprava pred uporabo

« Odstranite vso zaS¢itno embalaZo in ovoj.

* Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poSkodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo ocistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cidcenje in vzdrievanje).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

Polnjenje naprave

* Prepricajte se, da je izpustna pipeta zaprta.

* Naprave ne polnite nad oznako MAX na notranji steni posode.
Naprave ne uporabljajte, Ce je raven tekocine prenizka.

o Tekocine ne shranjujte dlje ¢asa.

 Tekocina se segreje na nastavljeno temperaturo.

* Ko je dosezena nastavljena temperatura, zasveti zelen indika-
tor ohranjanja toplote. Tekocina bo ostala pri stabilni tempe-
raturi.

Vklop/izklop naprave

o Prikljucite v ustrezno elektric¢no vticnico.

* Vklopite napravo s pritiskom stikala za VKLOP/IZKLOP v polo-
Zaj »l«.

* Nato nastavite temperaturo tako, da obrnete gumb za nasta-
vitev temperature [Razpon: 30 °C ~ 110 °C].

« Indikator segrevanja zasveti oranzno.

Po uporabi

* Gumb za izbiro temperature obrnite navzdol.

« |zklopite napravo s pritiskom stikala za VKLOP/IZKLOP.
Opomba: Gumb za izbiro temperature vedno obrnite navzdol
in pritisnite stikalo za VKLOP/IZKLOP v poloZaj »0«, preden ga
odklopite.



Razdeljevanje

* Pod pipo postavite ustrezno skodelico ¢im blizje.

* Potisnite rocico navzdol na pipo, da sprostite Zeleno koli¢ino
tekoCine.

 Po koncanem razdeljevanju povlecite rocico nazaj.

PONASTAVITE varnostni izklop (Hi-limiter ali

termiéni izrez)

Upostevajte, da je gumb PONASTAVITEV opremljen z napravo,

da se izognete pregrevanju.

* Napravo odklopite iz napajanja.

e Pustite, da se naprava popolnoma ohladi.

o Ce obstaja, tekocino zavrzite.

o Pritisnite gumb PONASTAVITEV Hi-limiterja (termicni izklop).
Zaslisati morate zvok klika.

 PoveZite se z napajalnikom in ga lahko ponovno uporabite.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ¢icenjem in vzdrZeva-
njem napravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzro¢i nevarno stanje.

 Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ociscena, bo skrajsala Zzivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Cisenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino odistite s krpo ali gobico, rahlo
navlaZeno z blagim milnim raztopino.

e Zaradi higiene je treba aparat oCistiti pred in po uporabi.

* |zogibajte se stiku vode z elektricnimi komponentami.

¢ Notranjost posode oCistite z neabrazivnim detergentom in
sperite s ¢isto vodo.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

« Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Ko odtecete pijaco ali umazano vodo, pustite pipo odprto in
sperite kotel s Cisto vodo.

o Ocistite in razvrednotite dno kotla v rednih intervalih (glejte
==> Razmascevanje).

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

 Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drzite na dnu.

Odstranjevanje vodnega kamna
e Oranzna kontrolna lucka zasveti, ko se kotel prevec segreje in
ga je treba ocistiti in/ali odstraniti.
¢ To napravo je treba pogosto Cistiti in odstranjevati vodnega
kamna. Za ohranjanje optimalnega stanja naprave in zago-
tavljanje njenega delovanja je klju¢nega pomena, da napravo
redno razvrednotite. Glede na trdoto vode in pogostost upora-
be morate redno ponavljati naslednji postopek.
* /a odstranjevanje vodnega kamna uporabite sredstvo za
odstranjevanje vodnega kamna, ki je primerno za aparate za
kavo. Uporabite lahko tudi Cisti limonin sok, citronsko kislino
ali Cistilni kis kot sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna.
Za zagotovitev ustrezne mesanice preberite navodila, prilo-
Zzena zdravilu. Za Cisti limonin sok ali Cistilni kis se splo$na
mesanica nanasa na 1/3 Cistilnega kisa ali limoninega soka
na 2/3 vode.
Raztopino nalijte v kotel do najvecje ravni »MAX«.
Raztopino segrevajte na najvecji temperaturi 15 minut.
Pocakajte, da raztopina razgradi usedline.
Odcedite umazano vodo.
Ponovite korake 1~5, dokler se nabiranje ne odstrani.
Suhim krpom obrisite raztopino.
Ko odlijete umazano vodo, pustite pipo odprto in sperite
kotlicek s Cisto vodo, dokler okus in vonj popolnoma ne iz-
gineta.
8. Zdaj lahko ponovno uporabite kotel.
OPOMBA! Garancija je neveljavna, ¢e se zaradi rednega odstra-
njevanja vodnega kamna delovanje naprave zmanjsa.

No gL -

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mozni vzrok MozZna resitev
Vtic ni pravilno Se enkrat preve-
prikljucen na ele- | rite, ali je pravilno
ktricno vti¢nico. prikljucen.

Naprava je Indikator segre- | Obrnite se na doba-

priklju¢ena na

” vanja je okvarjen. | vitelja.
napajanje, vendar
indikator segreva- | Hi-limiter se PONASTAVITE
nja ne zasveti. aktivira. Hi-limiter [Glejte ==>
PONASTAVITE varno-

stniizklop (Hi-limiter
ali termalni izrez)]

Obrnite se na doba-
vitelja.

Gumb za izbiro

Naprava se ne temperature je

segreje, vendar okvarjen

zasveti indikator

segrevanja. Grelni element je
okvarjen
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Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.
Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lds denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gdngen.

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till strémférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsorjningen, rengdring, underhall eller forvaring.

e Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata

«970

eller fuktiga hander.

« Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strmférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underldtenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

Anslut stromforsérjningen till ett Lattatkomligt eluttag sa att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta foremal och hall den borta frén 6ppen eld. Dra aldrig i

natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

For inte in foremdl i apparatens holje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

« Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

« Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk f6r
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-

kontrollsystem.

Placera inte produkten pd ett varmeobjekt (bensin, elektrisk

spis, kolspis, etc.).

o Tack inte dver produkten nar den &ri drift.

* Placera inga foremal ovanpa produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

e Ldmna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! H&ll alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Séarskilda sdkerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pa de atkomliga ytorna ar myck-
et hog under anvandning. Vidror endast kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

* Om natsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med liknande kompetens
for att undvika fara.

« UPPMARKSAMHET! Fyll inte lasten 6ver MAX-nivan.

* VARNING! Ta aldrig bort eller éppna locket nar produkten ar
i drift. Angan kan komma ut och orsaka brannskador.

¢ Anvand aldrig denna apparat utan vatten.

¢ Undvik att koka torrt. Denna produkt ar sakrad mot kokning
och torr genom 6verhettningsskydd.



¢ Skyddet mot dverhettning stdnger av apparaten automatiskt.
| sa fall, &t apparaten svalna helt innan den anvéands igen.
Det arfarligt att tillsatta vatten i en het panna eftersom pléts-
lig anga kan uppsta.

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tillampningar, till exempel i kék pd restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

 Apparaten &r utformad for att koka heta drycker. Ej lamplig
for choklad eller mjolk eller andra vatskor. Annan anvandning
kan leda till skada pa apparaten eller personskada.

e Anvandning av apparaten fér ndgot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren ar ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken fér elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en flyktledning for den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 p& sidan 3)

1. PA/AV-brytare

Varmeindikator (orange]

Indikator fgr Behall varm (gron)

Tom kran

Lever

Temperaturratt

Behéllare

Lyft handtagen (pa bada sidor]

9. Lockskydd

10. Handtag for locklock

11. ATERSTALL-knapp (langst ned)

Anmarkning: Innehallet i denna handbok galler for alla lista-
de objekt om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran
illustrationerna.
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Forberedelse fore anvandning

* Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

o Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sé fall inte enheten.

 Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengéring och underhall).

o Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

* Behall férpackningen om du tanker férvara produkten i fram-
tiden.

* Spara bruksanvisningen fér framtida bruk.

NOTERA! P3 grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de férsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att
produkten &r vélventilerad.

Driftinstruktioner

Fylla produkten

e Se till att draneringskranen ar stangd.

¢ Fyllinte produkten utéver MAX-markeringen pa behallarens
innervagg. Vi rekommenderar att du inte anvander produkten
om vatskenivan ar for lag.

e Forvara inte vatskan under en langre tid.

o Vatskan varms upp till den instéllda temperaturen.

 Nar den instsllda temperaturen har uppnatts lyser indikatorn
fér varmhallning i gront. Vatskan kommer att forvaras vid en
stabil temperatur.

S13 PA/AV produkten

e Anslut till ett ldmpligt eluttag.

« 515 PA produkten genom att trycka p& PA/AV-knappen till L4-
get "I".

* Stéll sedan in temperaturen genom att vrida pa “Temperatur-
ratten” [Réackvidd: 30 °C ~ 110 °C].

e Varmeindikatorn tands i orange.

Efter anvandning

o \Vrid "Temperaturratten” for att peka nedat.

o Sting AV produkten genom att trycka p& PA/AV-knappen.
Obs! Vrid alltid “Temperaturratten” for att peka nedat och tryck
p& PA/AV-knappen till liget "0” innan du kopplar ur den.

Dispensering

¢ Placera en lamplig kopp sa nara som majligt under kranen.

o Tryck ner spaken p& kranen for att dispensera onskad mangd
vatska.

e Dra tillbaka spaken efter avslutad dispensering.

ATERSTALL sdkerhetsavstdngningen (Hi-limi-

ter eller termisk avstangning)

Observera att en RESET-knapp &r utrustad med produkten for

att undvika dverhettning.

* Koppla bort produkten fran stromforsérjningen.

o Lat produkten svalna helt.

* Kassera vatskan om sadan finns.

o Tryck pd RESET-knappen pd Hi-limiter (termisk avstang-
ning). Du bor hora ett klickljud.

o Anslut till strémférsorjningen sd kan du anvanda den igen.

Rengéring och underhall

» UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten fran elutta-
get och (&t den svalna fére férvaring, rengdring och underhalL.

* Anvand inte vattenstrale eller angrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

» Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

* Matrester bor rengéras regelbundet och avlagsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvand-
ning.

Rengoring

¢ Rengor den avsvalnade ytan med en trasa eller svamp latt
fuktad med en mild tvallosning.

e Av hygieniska skal bor apparaten rengéras fore och efter an-

vandning.
" @




e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Rengdr insidan av behdllaren med ett icke-slipande rengé-
ringsmedel och skolj med rent vatten.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga féremal
for rengdring. Anvand inte bensin eller [6sningsmedel!

e Nar du témmer ut dryck eller smutsigt vatten, [dmna kranen
oppen och skolj pannan med rent vatten.

* Rengér och avkalka pannbasen med jamna mellanrum (se
==> Avkalkning).

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

* Kontrollera regelbundet produktens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantéren.

o Allt underh8lls-, installations- och reparationsarbete maste
utféras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

« Se alltid till att produkten har kopplats bort frén stromforsorj-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

e Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal pé apparaten eftersom det kan
skada den.

* Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten fran strémforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

Avkalkning

¢ Den orangefargade indikatorlampan tands nar pannan blir
fér varm och behdver rengéras och/eller avkalkas.

* Denna produkt ska rengdras och avkalkas ofta. For att hal-
la produkten i optimalt skick och for att sdkerstélla att den
fungerar ar det viktigt att du regelbundet avkalkar den. Bero-
ende pa vattnets hardhet och anvandningsfrekvensen maste
du upprepa féljande procedur regelbundet.

e For att avkalka ska du anvanda ett avkalkningsmedel som ar
lampligt for kaffebryggare. Du kan ocksa anvanda ren citron-
saft, citronsyra eller rengdringsvindger som avkalkningsme-
del. For att sakerstalla korrekt blandning, lds instruktionerna
som medfdljer medlet. For ren citronsaft eller renande vina-
ger galler den allménna blandningen av 1/3 renande vinager
eller citronsaft till 2/3 vatten.

. Halll8sningen i pannan upp till nivan "MAX".

. Varm 6sningen till maximal temperatur i 15 minuter.

. Vanta for att (3ta 6sningen Gsa upp avlagringarna.

. Dranera bort det smutsiga vattnet.

. Upprepa steg 1~5 tills avlagringarna har tagits bort.

. Anvand en torr trasa for att torka bort l&sningen.

. N&r du dranerar bort smutsigt vatten, (at kranen sta op-
pen och skélj pannan med rent vatten tills smak och lukt
ar helt borta.

8. Nu kan du anvanda pannan igen.
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OBS! Garantin ar ogiltig om underldtenhet att avkalka regel-
bundet leder till férsdmrad funktion eller fel p& produkten.

Felsokning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
att se hur 6sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan 8sa
problemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantéren.

Problem Méjlig orsak Méjlig l6sning
Strémkontakten | Kontrollera igen for
arinte korrekt att se till att den ar
ansluten till korrekt ansluten.
eluttaget.

Produkten ar

ansluten till Varmeindikatorn | Kontakta leveran-

stromforsor- ar defekt. toren.

o | Hirtimiter ATERSTALL Hi-timiter

tinds inte aktiveras. [Se ==> ATERSTALL

' sakerhetsavstang-

ningen (Hi-limiter
eller termisk avstang-
ningl]

Produkten virms | 1emperaturrat- Kontakta leveran-

ten ar defekt toren.

inte upp men

varmeindikatorn Varmeelementet

tands. ar defekt
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvéants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den kdptes och inkludera
inkGpsbevis (t.ex. kvitto).

| enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behdller vi oss ratten att dndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushéllsavfall. Istéllet &r
E det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna 6ver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att fglja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sékerstilla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.



BbJIFTAPCKHU

YBaXkaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoyeteTe
BHWUMaTesNHO ToBa PbKOBOACTBO 33 NOTpebuTens, Kato o6bpHe-
Te 0cobeHo BHUMaHMWe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, onucaHu
no-aony, Npean Aa WHCTanupate M M3nonseate To3u ypep 3a
MbPBU MBT.

MHcTpyKumu 3a 6esonacHocT

* /3non3Baiite ypepa camo no npefHasHadeHue, 3a KoeTo e

npefHa3HaueH, KakTo e 0nMcaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.

TpoN3BOANTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LLUETU, MPUYNHEHN

0T HenpaBuHa paboTa 1 HenpaBwuiHa ynoTpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YLLAP! He ce onuTaiite
1a peMoHTMpaTe ypefia camn. He notansiite enextpu-

YeckuTe 4acTVi Ha ypesda BbB BOAA UM Apyru TeyHocT. Huko-

ra He ipbXTe ypeda nof Tevalla Boga.

HUKOTA HE WU3MON3BAWTE MOBPELEH YPEA! Mposeps-

BaliTe pefOBHO eNeKTpuYeck1Te Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefieH, U3Kiio4eTe ypesa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeTo. Benukn peMoHTV TpsibBa fia ce M3BbpLIBAT CaMo OT

[0CTaBYNK MAN KBanuduuMpaHo nuLe, 3a fAa ce usberHe

0MaCHOCT UNK HapaHsiBaHe.

NPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosuumonvpaTe ypesa, npoka-

paiiTe 3axpaHBalyys kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a

fa n3berHeTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-

BaTesIHaTa NOBbPXHOCT WM ONACHOCT OT NpenbBaHe.

NPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340TO, ypeabT

€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

NPEAYNPEXAEHUE! BVHATW un3knioysalite ypesa, npean

1@ ro U3KJI0YKTe 0T 3aXPaHBaAHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPHX-

KaTa Unn CbxpaHeHmeTo.

CBbpxeTe ypesia KbM eNeKTPUYECKM KOHTAKT CaMo C Hanpexe-

HMETO W YecToTaTa, MOCOYEHM Ha eTMKeTa Ha ypeaa.

He pokocBalite wiencena/enekipuyecknte Bpb3kn C MOKpU

VAN BAAXHN PbLeE.

[lpbXTe ypena v enekTpuyeckuTe Liencenn/spb3ku ganey ot

BOAA U APYrvi Te4HOCTU. AKo ypebT nonajHe BbB BOAR, He3a-

6aBHO 13BaeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3Baii-

Te ypena, AoKaTo He Bbjle NpoBepeH 0T CepTUPULIMPAH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3W MHCTPYKUMM Le AOBEE [0 XMBOTO3a-

CTpaluaBaliy pUcKoBe.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO JOCTBMNEH eN1eKTPUYECKM

KOHTAKT, Taka Ye [ja MOXeTe Aa U3Ko4uTe ypeaa He3abaBHO

B C/yYail Ha CNeLwHoCT.

YBepeTe ce, Ye KabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPY WK rope-

LM NPESMETH U TO SpbXTe fjaney oT OTKPUT orbH. Hukora He

IbpnaliTe 3axpaHBalya kabes, 3a 4a ro U3K/04UTE OT KOH-

TakTa, a BMHaru gbpnalite LWencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe 4a 0TBapsiTe KOPNyca Ha ypeaa camul.

He BkapBaliTe npegmeTn B kopnyca Ha ypeaa.

Hyikora He ocTaBsiiTe ypeaa 6e3 Haa3op no BpeMe Ha ynoTpeba.

To3u ypes TpabBa fa ce ynpaBnsiBa oT 0by4eH NepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe 1AW bapa v ap.

To3u ypen He TpsbBa fAa ce M3MoA3Ba OT NMLA C HaManeHn

GU3NYECKM, CETUBHY MU YMCTBEHU BB3MOXHOCTH UMW NNLa,

KOWTO HAMAT OMNT W MO3HAHNS.

To3u ypeq Npyu HWUKakeuM obcTosiTencTBa He TpsbBa Aa ce K3-

non3ga oT feua.

¢ CbxpaHsiBaiiTe ypefia 1 HeroBuTe enekTpU4ecKn Bpb3KkK Ha

MSICTO, HE,OCTBIMHO 3a Aela.

Hukora He u3non3gaiiTe akcecoapu Wau AOMbAHWUTENHN YyC-

TPOWCTBA, PasfnyHK OT LOCTaBEHUTE C ypeda Unu npenopb-

YaHK OoT npou3BoguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe fAa

npeACTaBAsBa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa

nospeay ypeaa. Vanonssaiite camo opUrMHaHK 4acTit 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T0311 ypef Upe3 BbHLIEH TallMep UK cucTeMa

33 AMCTAHLWOHHO ynpaBreHue.

He nocrassaiite ypeaa Bbpxy HarpesatesneH npeamet (GeH3uH,

eNeKTPUYECTBO, NeYKa C BbIleH 1 ap.).

He nokpusaiite ypeaa npu pabota.

He nocrasqiiTe npeAMeTV BbpXY ypesa.

He usnonasalite ypeaa 8 61130CT 40 OTKPUT NNaMbk, ekcrno-

3WBHU UM 3ananuMn Matepuany. Bunaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpU30HTaNHa, cTabuHa, YucTa, ToNNoyCToYMBa U Cyxa

NOBBPXHOCT.

* YpefbT He e NoAXOAsLLY 33 MOHTaX B 30Ha, KbETO MOXe fAa ce

113110138 BOAHA CTPYyS.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hail-Manko 20 cM okono ypeda 3a

BEHTMNALMA NO BpeMe Ha ynoTpeba.

o MMIPEAYNPEXAEHUE! MazeTe BCUYKM BEHTUNALMOHHM 0TBO-
py¥ Ha ypefa oT NpensTcTaus.

CHEI.IMBHHVI WHCTPYKUKUHK 3a 6esonacHocT
. NMPEQNA3INBOCT! PUCK OT U3TFAPAHUA! TOPE-
LM NOBBLPXHOCTU! Temnepatypata Ha JoCTbnHUTE
NOBBLPXHOCTW & MHOTO BMCOKa Mo BpeMe Ha ynotpeba. [lokoc-
HeTe camo KOHTPOJTHUA NaHes, APbXKITE, NpeBKIoYBaTenuTe,
KonyeTata 3a ynpaBfeHWe Ha TaliMepa WAW KomyeTaTa 3a
ynpasneHue Ha Temnepartypata.
Ako 3axpaHBalLMAT kaben e noepepdeH, Toit Tpabea fa bbae
33aMeHeH OT MPOW3BOAWTENS, HETOBWS CEPBM3EH areHT 1w
AMua ¢ nofobHa kBanuukaums, 3a aa ce n3berHe onacHoCT.
BHUMAHMWE! He nbnHete ToBapa Hag HKBoTO Ha MAX.
NPEAYNPEXOEHUE! Hukora He ceansiite n He oTBapsiiTe
Kanaka, 2okaTto ypeabT paboTu. Mapata Moxe Aa u3nese 1 1a
NPUYNHY U3rapsiHis.
Hukora He n3nonagaiite To3u ypes be3 Boa.
3bsrsaiite ga kunute Ha cyxo. To3u ypes e 3aljuTeH cpeluy
BpsiHe Ha CyX0 Ype3 3aluuTa 0T nperpsasaHe.
Ta3u 3awwKTa T NperpsiBaHe U3k/iousa ypesa asToMatuyHo. B
TakbB CyYail, 0CTaBeTe ypesia a ce 0XJ1aAn HambaHo, Mpean
a ro n3nonssate oTHoBO. [lobaBsiHeTo Ha Bofa B ropely Ko-
Tesl e 0MacHo, 3aLll0To Moxe Aa ce 0bpa3sysa BHe3anHa napa.

MpepHasHayeHue

e To3u ypef e npedHasHayeH 3a TbProBCKU MPUIOXEHMS, Ha-
npUMep B KyXHU Ha pecTopaHTy, cTonose, 6oNHNLM W Tbpros-
CKW MpeanpusTUsS Kato nekapHu, Mecapy u Ap., HO He U 3a
HenpeKbCHATO MacoBO MPOW3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpefsT e npefHasHadyeH 3a BapeHe Ha ropeluyu Hanutku. He
e NOAXOAALL, 33 WOKONAA, MASIKO UAV Apyru TeyHocT. Besika
apyra ynoTpeba Moxe fa fosede o NoBpesa Ha ypeda uau
NMYHa TpaBMa.

* PaboTata ¢ ypesa 3a BCAKaKBM ApYrvt LV ce cunTa 3a 310-
ynotpeba c yctpoiicTBoTo. MoTpebutenat Hock usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpasuHa ynotpeba Ha yCTpoicTeoTo.
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3a3zeMaBalLa MHCTaNaUmsa

To3wn ypep e knacuduumpan kato 3awmTeH knac | u Tpsabea fa
6bﬂ,e CBbp3aH KbM 3alLNTHO 3a3eMABaHe. 3a3emMaBaHeTo Hama-
JI9Ba pYCKa OT TOKOB yAap, KaTo 0CuUrypaBa U3X04eH NPOBOAHMK
3a eNneKkTpuyeckns Tok.

To3n ypep e cHabaeH cbc 3axpaHBall kaben cbe 3a3emsBaly
uiencen nnn enekTpuyeckn Bpb3kM CbC 3a3eMsaBall, NpoBoAHWUK.
Bpb3kute TpsbBa Aa 6bAaT NpaBUIHO MOHTUPAHK W 3a3eMeHN.

OCHOBHM YacCTH Ha npoaykTa

(Dur. 1 Ha cTpaHmua 3)

Mpeskiousaten 3a BKJ1./M3KJI.

WHankatop 3a HarpssaHe (opaHxes)

MHankatop 3a noagbpxate Ha TonnuHa (senet)

V13T0uBaHe Ha kpaHa

JNoct

TemnepatypeH cenektop

KoHTeitnep

Baurrete apwxkuTe (o1 aBeTe cTpanm)

. Kanak Ha kanaka

0. [ipbxka Ha kanaka

1. Byton RESET (8 nonvara yact)

3abenexka: CbabpXaH1eTo Ha TOBa pPbKOBOACTBO Ce 0THACA 3a
BCWYKM 13BpOEHM efIeMeHTH, 0CBEH ako He e MOCoYeHo Apyro.
BBHIUHMAT BUL MOXe [a ce pa3nuyaBa oT nokasaHuTe Moc-
Tpauun.

DS PeNo g N =

MoproToBka npeau ynotpeba

e OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUUTHYU OMAKOBKM 1 OMAKOBKM.

* [poBepeTe fanu yCTPONCTBOTO € B 4060 ChCTOsSIHME 1 C BCUY-
K1 akcecoapu. B cnyyali Ha HembaHa MM NoBpefieHa JoCTas-
Ka, MoAsi, cBbpxeTe ce HesabaBHo ¢ focTaByuka. B To3u cay-
Yail He U3non3BaliTe yCTPOICTBOTO.

e MouncTeTe npuHagnexHoctute 1 ypeda npeau ynotpeba
(BuxTe ==> MoyucTeake 1 nopapbxkal.

* YBepeTe ce, Ye ypefbT e HaMbIHO CyX.

e [TocTaBeTe ypefa BbpXy XOPW30OHTanHa, ctabunHa v Tonnoy-
CTO/YMBa NOBBPXHOCT, KOSITO € besonacHa cpelity NPbCKU BoAA.

¢ CbxpaHsaBaiiTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsiBaTe [la CbXpaHsi-
BaTe ypeda cu 8 bbaele.

¢ 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a NOTpebuTens 3a bbaeLn cnpas-
K.

BEJIEXKKA! Mopagu ocTaTblim OT NPOM3BOACTBOTO, YPeabT MOXe

[a U3N1bYBa NIEK MUPYC N0 BPEME Ha MbpBUTE HAKOJIKO yroTpe-

6u. ToBa e HOpManHo 1 He NOkasBa HUKaKbLB AedekT unu onac-

HOCT. YBepeTe ce, Ye ypefsT e Jobpe BeHTUNMpaH.

MHcTpykumu 3a pabota

MbnHeHe Ha ypesa

* YBepeTe ce, Ye KpaHbT 3a 13TOYBAHE € 3aTBOPEH.

* He nbHeTe ypefa 13BbH Mapkuposkata MAX Ha BbTpellHaTa
CTeHa Ha KoHTelHepa. [penopbunTenHo e ga He paboTuTe ¢
ypefa, ako HUBOTO Ha TEYHOCTTa e TBbP/IE HUCKO.

* He cbxpaHsiBaliTe TeUHOCTTA 3@ AbIBI NEPUOL, OT BPEME.

e TeYHOCTTa Liie Ce Harpee [0 3afafieHaTa TeMnepaTypa.

* Korato 3ajjafeHata Temnepatypa e 4OCTUrHaTa, UHANKATOPLT
3a NopAbpXaHe Ha TONAMHA e CBETHE B 3ef1eH0. TeYHoCTTa
lLje Ce CbXpaHsBa Ha cTabunHa Temnepatypa.

o -

BkniouBaHe/u3ktouBaHe Ha ypeaa

 BkntoyeTe B NOAXOASALY ENEKTPUYECKM KOHTAKT.

* BsioyeTe ypefda, KkaTo HatucHete npeskiiousatens BKJL/
MN3KI. no nonoxene 1",

« Creg ToBa 3aaiiTe TeMnepatypara, kato 3aBbptuTe , Tepatyp-
Hus cenektop” [ananason: 30°C ~ 110°C].

* Mnankatopst 33 HATPABAHE wie cBeTHe B opaHxeBo.

Cnep ynotpeba

* 3asbprete , TeMnepaTypHus cenektop” Ha Nocoka Hagony.

* 3knioyeTe ypena, kato HatucHete npeskniousatens BKJT./
M3KI.

3abenexka: BuHaru 3asbpraiite ,TemnepatypHus cenektop”,

33 [a CouMTe Hafofy, U HaTucKaiTe npeskousatens BKJ/

VI3KJ1. go nonoxerve 0", npean aa ro uaknoyuTe.

OTnyckaHe

o [TocTaBeTe NofxoAsLLa Yalla Bb3MOXHO Halt-611130 nog kpaHa.

* HatucHeTe nocTa Ha kpaHa, 3a Aa 0TNyCHETe XeNaHoTo Konn-
4ECTBO TEYHOCT.

* 13abpnaiite nocTa Hasag cnef NpUKNYBaHe Ha J03MpaHeTo.

OBE3OIACETE 6e3onacHoTo U3KilouBaHe

(Hi-nuMuTep MNU TepPMUYHO U3KIIOYBaHe)

Mons, obbpHeTe BHMMaHMe, Ye C ypesa e obopyaBaH byToH

RESET, 3a fa ce usberne nperpssane.

* [I3knio4eTe ypeda oT enekTpo3axpaHsaHeTo.

* OcTaBeTe ype/a fia Ce 0XJ1aAu HaMbAHO.

* /13xBbpAeTe TeYHOCTTa, ako UMa Takasa.

* Hatucete bytona RESET Ha Hi-limiter [TepMuuHo uskniousa-
He). Tpabsa Aa yyeTe 3ByK OT LipaKBaHe.

e CBbpXeTe KbM 3axpaHBaHeTO U MOXeTe Aia ro U3non3gate oT-
HOBO.

MouncTBaHe U NoaAPBHKKA

* BHUMAHWE! Burary nskniousaiiTe ypesa oT enekTpo3axpaH-
BaHeToO N oxnaxgame npeaun cbxpaHeHue, noyncTesaHe n nog-
LpBXKa.

* He usnonseaiite BOAHa CTpys nnu I'IapOCprIZKa 3a no4ymncrea-
He 1 He HaTMCKaliTe ypeda noj BoAaTa, Tbii KaTo YacTuTe e
Ce HaMOoKpAT 1 MOXe fia ce Noay4n TOKOB yaap.

* Ako ypeAabT He Ce NoAAbpXa B /],06[30 CbCTOSIHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe fa nosaungde Heﬁﬂal’ol‘\pMﬂTHO Ha XunBOTa Ha ypela
1 [a loBefie [0 OnacHa cuTyauus.

o OcTaTblLMTe OT XpaHa TpsbBa pefoBHO fa ce MoymcTBaT U
OTCTpaHABaT OT ypena. Ako YpenrT He € NOYNCTeH NpaBuiHo,
TOBa Le HaMan HeroBmna ekcnnoaTaymoHeH XUBOT 1 MOXe a
Aosefe [0 0nacHoO CbCToAHNE N0 BpEMe Ha yﬂOTpE6a.

MouncrteaHe

o [Toyucrtete oxnafeHaTa BbHLIHA MOBBPXHOCT C Kbpna wu
rbba, N1eko HaBAaXHeHa C Mek carnyHeH pasTaop.

o [Topasy XUTMeHHN NPUYMHU ypedbT TpsibBa 4a bbae nouncreH
npeau v cnef ynotpeba.

o [/136qrBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C eNEKTPUYECKITE KOMMOHEHTH.

* [oyuncTeTe BLTPEWHOCTTA Ha KOHTelHepa ¢ HeabpasuseH ae-
TepreHT U U3nnakHeTe ¢ YNCTa BOAA.

* Hukora He noTansiiTe ypefa BbB BOAA UK ApYry TEYHOCTH.

* Hukora He W3non3BaliTe arpecuBHY NOYKCTBALLM NpenapaTy,
abpa3uBHM rbOK WM NoYNCTBALLM NpenapaTy, ChAbpXalliu
xnop. He n3non3ssalite cToMaHeHa Bb/Ha, MeTanHu npubopu



WAV OCTPW UAK OCTPU MPeAMETH 3a NouncTBaHe. He usnons-
BaiiTe beH3nH uny pasreoputenu!

* KoraTo n3To4BaTe HanuTkata MM MpbCHaTa BOAa, OCTaBeTe
KpaHa 0TBOPEH W U3nnakHeTe KoTefla ¢ YncTa BoJa.

* MouncTBaliTe 1 OTCTPaHsBANTE KOTNEHNS KaMbK Ha PeOoBHN
nHTepsany (Buxre ==> [leckanupane).

 HukakBy YacTit He ca 6e30nacHi 3a CbAOMMSIHA MaLLKHA.

MopAapbxKa

* [IpoBepsiBaliTe pe4oBHO paboTaTa Ha ypefa, 3a fa NpefoTBpa-
TUTE CEPUO3HN VHUMAEHTN.

o AKo BUANMTE, Ye ypeabT He paboTy NpaBuiIHO UK Ye NMa npo-
Bem, cnpeTe Aa ro 13non3Bearte, U3KIIOYETE MO U Ce CBbpXeTe
C l0CTaBYYKa.

® Benyku feiiHOCT Mo NOAAPBXKKa, MOHTAX 1 PEMOHT Tpsibea
[la Ce V3BbPLUBAT OT CMeLnany3npaHu v ybaHOMOLLEHN Tex-
HWLM WY i3 Ce NPEnopbYBaT OT NPOM3BOANTENS.

TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHne

o Mpeau cbxpaHeHne BUHArW ce yBepsBaiiTe, Ye ypeabT e 13-
KIIOYEH OT e1eKTPO3aXPaHBAHETO 1 € HaMb/IHO OXNaZeH.

» CbxpaHsBaiiTe ypefa Ha XN1afiHo, YMCTO U CYX0 MACTO.

* Hukora He MmocTaBsliTe Texky NpedAMeTV BbPXy ypeda, Tl
KaTo ToBa MoXe fia ro NoBpe/y.

* He mecTeTe ypepna, sokato paboTu. V3knioyeTe ypesa ot enek-
TpO3axpaHBaHeTo, KoraTo ce IBUXMTE, U o 3afpbXTe B [0-
IHaTa YacT.

DeckanupaHe

» OpaHxeBaTa WHAMKATOPHA NaMMNYKa e CBETH, KoraTo KoTe-
BT CTaHe TBbpAe ropely v Tpabea Aa ce nouncTv u/vnu a ce
feckanupa.

¢ To3n ypes Tpsibsa fa ce noyuctea u oTcTpaHsBsa Yecto. 3a

fa NoAAbpXaTe To3K ypefs B ONTUMANHO CbCTOSHWE U 33 Aa

rapaHTupate Herosata paboTa, OT pewasallo 3HaueHue e

pefioBHO fa OTCTpaHsBaTe KOTAeH kaMbK OT ypeaa. B 3aBu-

CUMOCT OT TBbPAOCTTA Ha BofaTa W YecTotata Ha ynotpeba,

TpsibBa pefioBHO fia NOBTapsiTe CAeAHaTa NpoLedypa.

3a oTcTpaHsiBaHe Ha KOT/JEH KambK K3non3saite npenapar

3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOT/IeH KaMbK, KOIMTO e MOAXOAALL 3a ka-

bemawunHn. MoxeTe CblLo A4a N3M03BaTe YNACT IUMOHOB COK,

JIMOHEHa KUCENHA UK NOYMCTBALL OLeT KaTo CPeACcTBO 3a

OTCTpaHsiBaHe Ha KOT/eH KaMbK. 3a fia oCurypuTe npasuaHa-

Ta cMec, npoyeTeTe WHCTPYKUMUTE, NPefoCTaBeHM C areHTa.

3a UnCT IMMOHOB COK UM NOYNCTBALL oLeT, obulata cMmec ce

npunara ot 1/3 no4ncTaly oueT MAM UMOHOB COK KbM 2/3

BoAa.

1. HaneiiTe pastBopa 8 koTena o MakCUManHoTo H1Bo ,MAX".

2. 3arpeiiTe pa3TBopa A0 MakcKManHaTa Temnepatypa 3a 15
MUHYTU.

3. W3yakaliTe fa no3sonuTe Ha pasTsopa Aa pasxnabu HaTpyn-
BaHWsTa.

4. OTuepeTe MpbCHaTa BOAa.

5. TMosTopeTe cTbnku 1~5, fokato HacnosBaHeTo bbae NpeMax-
Hato.

6. V3nonsBaiTe cyxa Kbpna, 3a fa n3bbplueTe pa3Teopa.

7. KoraTo n3to4ysaTe MpbCcHaTa BOAa, OCTaBeTe KpaHa 0TBOPeH
1 M3nnakHeTe KoTena ¢ YicTa BoAa, 0KATO BKYCHT 1 MUPH3-
MaTa HambJIHO U34e3Har.

8. Cera MoxeTe 0THOBO fi@ U3M0N3BaTe KoTena.

3ABENEXKA! MapaHunsta e HeBanugHa, ako pefoBHOTO OT-

CTpaHfABaHe Ha KOT/IeH KaMbK BOAW [0 HamasleHo q)yHKLI,MOHVI-
paHe nnn Hem3npaBHOCT Ha ypeaa.

OTcTpaHsAiBaHe Ha HEM3MPaBHOCTH

Ako ypefbT He paboTi npasunHo, Mons, nposepeTe Tabauuara
no-f0Ny 3a pa3Teopa. Ao BCe Ole He MOXeTe Ja paspelunte
npobnema, Mossi, CBbpXeTe Ce C L0CTaByMKa/4oCTaByMKa Ha
yenyri.

Mpobnemu Bb3moxHa npuumnta | BbamoxHo peleHie
3axpaHBalymsaT [posepeTe 0THOBO, 3a Aa
Liericen He e ce yBepuTe, Ye e CBbp3aH
CBbP3aH NPaBUIHO | MpaBuIHO.
Ypepete KbM enekTpuyeckus
CBbP3aH KOHTaKT.
KbM enek-
TposaxpaH- | VHankatopet Cabpxere ce C foCTaB-
BaHETO, HO 33 HarpsaBaHe e YKKa.
NHINKa- nedekTeH.
:;ﬁ‘;;;;e Axrvgwpa ce Hi- | NOBTOPETE Hi-limiter
limiter. [Buxre ==> [IOBTOPETE
He cBeTBa.
npekbCBaHeTo 3a be3o-
nacHocr (Hi-limiter v
TepMUUHO M3KiouBaHe)]
YpenwT He TemnepatypHu- CebpxeTe ce ¢ focTaB-
ce3arpsea, | 9T cenekrop e umKa.
HO HAN- nedekTeH
KaTopeT 3a
HarpagaHe Harpsasaiunat ene-
cBeTBa. MEHT e flepekTeH
FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acsrall ¢yHKLUMOHANHOCTTa Ha ypeda, KOWTo
ce BUX/a B paMKuUTe Ha efjHa roAnHa cnej nokynkara, we bbae
PEMOHTMPaH Ype3 be3nnaTeH peMOHT UV 3aMsiHa, NPy ycoBue
Ye ypeanT e b1n n3non3saH U NoAAbPXaH B CbOTBETCTBUE C UH-
CTpyKLMNTE U He e bun 3noynoTpebsisaH 1an ynoTpebsisaH no
HUKaKbB HauYMH. BawwTe 3akoHOBK NpaBa He ca 3acerHatn. Ako
Ce W3/CKBA rapaHLy/s Ha ypeda, nocouyeTe Kbje M kora e 3aky-
neH v gobaseTe 0Ka3aTencTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HallaTa MoAUTWKa 3a HeMpekbCHATO paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTM HYe CU 3ana3Bame NpaBoTo a NpoMeHs-
Me 6e3 npeaussecTvie cnelundrKaLunTe Ha NPOAYKTa, OMNaKkos-
KaTa u okyMeHTauuaTa.

M3XB'bPJ1ﬂHe W OKOJIHa cpefpa

M=,/ | MNpu u3sexaate ot ynotpeba Ha ypeaa, npoayKTsT
He TpsbBa f1a ce U3XBbPAA 3aeHO C Apyrv buToBY
oTnagbuy. Bmecto ToBa, Bala oTroBopHoCT e Aa
mmmm | /13¥BbPAMTE 000pYABaHETO 32 0TNAZBLY, KaTO O
————— npenanere Ha onpeneneH nyHKT 3a cubupare. He-
CMa3BaHeTo Ha ToBa NpaBnio Moxe Aa bbe caHKLMOHMpaHo B
CbOTBETCTBUE C MPUNOXMMUTE pa3nopenbn 3a U3XBbPAsSHE Ha
oTnagbuy. PasfenHoTo cvbupaHe 1 peunknnpaHe Ha BaweTo
obopyaBaHe 3a OTNaAbUM M0 BPEME HA M3XBLPASHETO Lie Mo-
MOrHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NPUPOLHUTE PECYPCHU W 3a rapaHTy-
paHe Ha peLyKINPaHeTo UM MO HaUMH, KOWTO 3aluuUTaBa YoBeLl-
KOTO 34paBe 1 OKONHaTa Cpesa.

3a noseye nHdopMaLVst 3a TOBA Kble MOXETe [a 0CTaBuTe oT-
nafibLuTe CUf 33 PeLMKIMpaHe, MONs, CBbPXeETE Ce C MeCTHaTa
KoMnaHusi 3a cbbupaHe Ha oTnagbLy. [ponssoanTenuTe u BHO-
CUTENIUTE He HOCST OTFOBOPHOCT 3a peuukMpaHe, TpeTupaHe
1 N3XBBPASHE Ha OKOMHATA CPefia, HUTO AMPEKTHO, HITO Ype3
oblecTeeHa cucTema.
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PYCCKWH

YBaxaeMbln KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTenbHO NpoyuTaiTe [aHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBeAEHHbLIM HUXE NpaBUiaM Tex-
HUKM Be3onacHoCTH, NpeXae YeM ycTaHaBANBaTh U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepebiii pas.

MHCTpYKuMK no TexHUKe GesonacHoCTH
* lcnoneayiite npubop ToNbKo Mo Ha3HAYEHWIO, NPeHa3HaYeH-
HOMY ANt HEro, Kak OMK1CaHo B JaHHOM PyKOBOACTBeE.
V3roToBuUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a iobble NoBpex-
LeHUs, Bbl3BaHHbIE HEMPaBWILHOM 3KCMyaTaumeit 1 Henpa-
BUNBHBIM UCMOb30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWUSA 3NEKTPUYE-
CKWUM TOKOM! He nbitaitTech camMocTosTeNbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL Npubop. He norpyxaitte anekTpuyeckue yactm
npubopa B BoAY MK Apyrie uakoctu. Hukoraa He aepxute
npubop nog, NPoOTOYHON BOLOMN.
HUKOrA HE MCMONb3YNTE NMOBPEXAEHHbIN NMPUBOP!
PerynsipHo nposepsiiTe 31eKTpUYeckme COeMHEHNS 1 WHYP Ha
Hanu4ure nospexaeHnit. Ecnv npubop nospexaeH, oTkniouute
€ro 0T UCTOYHIKA NUTaHUs. JTiobbie peMOHTHbIE PaboTbl AOMXHbI
BbINOHATLCS TONBKO MOCTABLIUKOM UM KBANUGULMPOBAHHBIM
CNewLnanucToM Bo n3bexaHine onacHoCT Uau Tpasw.
NPEOYNPEXXOEHWUE! MMpu pasmeliernn nprubopa nponoxu-
Te kabenb nuTaHns besonacHo, ecnn 3To HeobxoaMMo, YTODI
n3bexatb HenpeHaMepPEHHOTO BLITAMBAHNS, NOBPEXAEHNS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM NOBEPXHOCTLIO MM BO3HUKHOBE-
HWS OMACHOCTX CNOTLIKAHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! Moka Bunka HaxoauTcs B po3eTke, Npy-
60p NOAKNIOYEH K NCTOYHIKY NUTaHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCEMJA Bbikniovalite npubop nepef,
OTK/MIOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTaHWUSA, OYUCTKOM, TeXHWue-
CKUM 06CNYXMBAHNEM UAN XPAHEHUEM.
[MoaknioyaiiTe Npnubop K aneKTprYeckoit po3eTke TONLKO C Ha-
NPSAXEHNEM W 4acTOTOM, ykasaHHbIMU Ha 3TuKeTke npubopa.
He npukacaiitech K WTeNcenbHbIM/3NeKTPUYECKUM COeaunHe-
HUSIM BN@XHLIMU NN BNaXHLIMU pyKamy.
[Llepxute npubop 1 anekTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
7 OT BOAbI W Apyrux xugkocTeir. Eciv npubop ynaget B Bogy,
HeMefJIeHHO 0TCOeAUHIUTE COEAMHEHNS UCTOYHMKA NUTaHWS.
He ucnonbayiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-
BepeH CepTUOUUMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMELManCToM.
HecobniogeHne aTux MHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTY K ONACHBIM
ANS KU3HIN PUCKaM.
TMofKN0YNTE UCTOYHIMK MUTAHUS K ErKOLOCTYMHOM 3NeKTpU-
4eckoit po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMIM HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B cydae Ype3BbIYanHON CUTyaLmnn.
YbeaunTech, YTo LWHYP He CONpUKACcaeTcs C OCTPLIMU UK rops-
UNMU NPEeAMETaMU, 1 AePXNTe ero BN OT OTKPLITOTO OTHS.
Hukoraa He TAHUMTe 3a WHYp NUTaHUS, 4T0BbI OTCOEANHNTL €10
0T PO3eTKY, @ BCeraa TAHWTE 33 BUSKY.
Hukorga He nepeHocuTe Npubop 3a LWHYP.
Hukoraa He nbiTaiTec caMoCTosITeNbHO OTKPbITL KOPMYC Npu-

bopa.
He BcTaBnsiite npegmeTsl B kopnyc npubopa.

® Hukorpa He ocTaBnsiite npubop 6e3 npucmoTtpa BO Bpems
1CMONb30BaHUA.
o [laHHblli npubop [OSXEH 3KCMNyaTMpoBaThCs 0Dby4YeHHbIM
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NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa u T. 4.

[aHHbI npubop He A0MKEH 3KCMNyaTMpoOBaThCS NULAMU C

OrpaHUYeHHBIMI GU3NHECKMMN, CEHCOPHBIMU UAM YMCTBEH-

HbIMM CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AULAMM C HEefOCTATOYHbIM

OMbITOM W 3HAHNAMN.

[laHHbI Nprbop HU Npu Kakux 0bCTOSTENbCTBAX He [OMKEH

ICNONb30BaTHCS eTbMU.

XpaHuTe npubop v ero anekTpuyeckue CoefnHeHUs B Heflo-

CTYyNHOM ANS AeTel MecTe.

Hukoraa He ncnonb3ayiite NpuHaAneXHoCT unn kakue-nnbo

A0MONHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KPOME MOCTaBAfeMbIX BMeCTe

¢ npubopoM MM peKoMeHAoBaHHbIX npou3soguTeneM. He-

cobniofeHie 3Toro TpeboBaHis MOXeT NpeAcTaBnaTL yrpo3y

ans besonacHocTu nonb3osatens v nospeauTs npubop. Me-

NoNb3yiTe TONbKO OPUTrMHAbHbIE AeTanu 1 NpUHaANEXHOCTA.

He akcnayaTupyiite npubop ¢ NoMoLLbi0 BHeLLHEro TaiiMepa

VAN CUCTEMbI INCTAHLMOHHOTO YyNpaBneHus.

He crasbte npubop Ha HarpesaTesnbHbIl npeaMet (beH3nH,

3N1EKTPOMANTY, yrofibHyIo MANTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite npubop 8o Bpems paboTsl.

He knagute kakve-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonb3ayiite nprbop 61131 0TKPBITOrO OFHS, B3pbIBYATbIX

VAK nerkoBocnnaMeHsiolmxcs matepuanos. Beerga akcnny-

aTupyiite npubop Ha ropU30HTaNbHOM, YCTONYMBOIA, YUCTON,

TeMN0CTONKO U CYXOi NOBEPXHOCT.

[Mpnbop He NOAXOANT ANS YCTAHOBKM B MeCTaX, re MOXHO 1c-

noNb30BaTh BOAAHON XWKiep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTasasiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANS BEHTUAALNN.

o MPEAYNPEXAEHUE! He ponyckalite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNSALMOHHbIX 0TBEPCTUIA Nprbopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHUKe 6e3o-

MnacHoOCTU

o C OCTOPOXXHOCTbH! PUCK 0XOroB! roPA4yuE

NOBEPXHOCTW! TemnepaTypa AOCTyMHbIX MOBEPXHO-
CTell BO BpeMsi MCMONb30BaHUA 04eHb BbicoKa. [Tprkacaiitecs
TOMBKO K NaHeM yrpasieHus, pyykam, nepeknioyatensaM, pyy-
KaM TaiiMepa Wau pyukaM perynnpoBKy TeMnepaTypel.

e EcAu WHyp nuTaHns NOBPeXAeH, OH AOMXKeH ObiTb 3aMeHeH
13roTOBUTENEM, €r0 areHToM no 0bCnyXMBaHMIo UM NMLamMu
C aHanornyHo kBanudukaLmer Bo n3bexarie onacHoCTy.

* BHUMAHWE! He 3anonHsiite rpy3 Bbilwe ypoBHs MAX.

o MPEAYNPEXAEHWUE! Hyikorfa He cHUMaiiTe 1 He OTKpbIBal-
Te KpblLWKy BO BpeMs paboTsl npubopa. Map MoXeT BbIXOANTL
11 BbI3BATb OXOTU.

* Hukoraa He vcnonb3yite npubop 6e3 Bogbl.

o [136eraiiTe kunerus B cyxom Buge. JanHblli nprbop 3aLnieH
OT KMMEHNs 1 BbICIXaHWs 3a CYET 3aLLuTbI OT Neperpesa.

* 37a 3aluTa OT neperpeBa aBTOMATUYECKW OTKIOYAET npu-
bop. B aTom cnyuae gaiite npubopy NOAHOCTLIO OCTHITH NEPES
NOBTOPHbIM VCNOb30BaHNeM. [lobaBneHne Bofbl B ropsyuii
Bolinep onacHo, Tak kak MoxeT 00pa30BaTbCsl BHE3aMHbIN
nap.

LleneBoe ucnonb3oBaHue

o [laHHbIl npubop npefiHasHayeH s KOMMepYeckoro nprume-
HeHUA, HanpuMep, Ha KyxHaX pecTtopaHoB, CTOJIOBbLIX, B 60s1b-
HUUAx U KOMMep4Yeckux npeanpuaTnax, Takux Kak nekapHu,
6yKﬂeTb\ WT. L., HO He ONA HenpepbiBHOro MaccoBoro npouns-



BO/CTBA NPOAYKTOB NUTHNS.

* Mpubop npepHasHayeH AnA knnayeHus ropayero Hanutka. He
NOAXOANT ANS WOKONAAA UM MONOKA UAW [PYrUX KNAKOCTENA.
Jlioboe ppyroe ucnonb3oBaHne MoXeT NPUBECTY K NoBpex/e-
Hylo Nprbopa Uan TpaBMaM.

* 3kcnnyatauus npubopa B NiobbIX ApyruxX Lensx cyutaercs
HenpaBWbHBIM 1cnonb3osaHuem npubopa. lonb3osatens
HeCeT e/INHONMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHaaexallee 1c-
nofIb30BaHWe yCTPoICTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMJieHus

[laHHbIA npubop oTHoCKTCS K knaccy 3awuTbl | v gonxeH bbitb
MOAKIOYEH K 3aLLMTHOMY 3a3eMneHnio. 3a3eMneHne CHUXaeT
pUCK MOPaXeHUs 3NeKTPUYECKUM TOKOM 3a CYET UCMosb30Ba-
HWsl OTBOASLLErO NPOBOAA A1 31EKTPUYECKOro ToKa.

Mpnbop ocHaLLEeH WHYPOM NUTaHWS C BUKOW 3a3eMAeHUs Un
3NEKTPUYECKAMU  COEAMHEHMSIMI C MPOBOAOM 3a3eM/IEHUS.
CoefnHeHNst JONXKHBI BbITb NPaBUBHO YCTAHOBNEHbI W 3a3eM-
NeHbl.

OCHOBHble 4acT¥ NPOAYKTa
(Puc. 1 Ha cTp. 3)
1. Nepekniouatens BKJ/BbIKIT

2. Wnaunkatop Harpesa (opaHxesbiii)

3. VHaukatop noanepxaqus Tenna (3eneHbii
4. CnusHoii kpaH

5. Peivar

6. Undepbnat remnepatypsi

7. KoHTeilHep

8. TMogbemHble py4ku (¢ 0benx cTopoH)

9. Kpbllwka

10. Pyyka KpbilKK KpbILLUKK

. Kxonka CBPOC (gHu3y)

3abenexka: CogepxaHue [aHHOMO PyKOBOACTBA MPUMEHKMO
KO BCEM MEPeYUCTIEHHBIM 3/IEMEHTAaM, eC/IN He YKa3aHo WHoe.
BHewH N B MOXET 0TANYATLCA OT NOKa3aHHbIX MANOCTPaLUNA.

MoaroTtoBKa nepepn Mcnonb3oBaHMeM

o CHIMUTE BCIO 3aLLMTHYI0 YNakoBKy 1 0bepTky.

 YbeauTech, YTO YCTPOWCTBO HAXOANTCA B XOPOLLIEM COCTOSHMUM
11 CO BCEMU NpUHaanexHocTamu. B cnyyae HenoaHoi unv no-
BPEX/AEHHON [0CTaBKN HEMELJIEHHO CBRXMTECh C MOCTaBLM-
KoM. B 3TOM ciiydae He 1Cnonb3yiiTe yCTPoIiCTBoO.

* [epes MCNONL30BAHMEM O4NCTIATE NPUHAANEXHOCTY U Npu-
6op (cM. ==> OyucTka 1 TexHnyeckoe obeayxmsaHme).

 Ybeautecs, 4To Npnbop NOAHOCTbIO CYXOIA.

o MomecTnTe npubop Ha ropr3oHTaNbHYI0, yCTORYMBYIO 11 TEPMO-
CTOWKy0 NOBEPXHOCTb, KoTopas be3onacHa A5 OpbI3r BOAbI.

» CoxpaHsiiTe ynakoBky, eciiu nnaHupyeTe XxpaHuTb npubop B
Gyayuem.

» CoxpaHuTe pykoBOACTBO MO/b30BaTeNs AR AanbHeillero
1ACM0/b30BAHNS.

NPUMEYAHUE! 13-3a npou3BofcTBEHHbIX 0CTaTkoB npubop

MOXET 3/ly4aTb Nerkuit 3anax BO BpeMs NepBbIX HECKONBKNX

npuMeHeHuit. 3T0 HOPManbHO W He yka3biBaeT Ha kakoi-nnbo

nedekT Uan onacHocTb. YbeauTecs, YTo Npubop XopoLo BeH-

TANMPYeTCS.

MHCTPYKLMK No 3KcnayaTauum

3anonHeHue npubopa

* YbeanTecs, YTo CIMBHOM KpaH 3aKpbiT.

¢ He 3anonusiite npubop Bbilwe oTMeTkn MAX Ha BHYTpeHHei
cTeHke KoHTeiHepa. He pekoMeHpmyeTcs 3KcnnyaTupoBaTh
npubop, ecnut ypoBeHb XNAKOCTW CAULLKOM HU3KWA.

¢ He xpaHuTe XuaKocTb B TeYeHUe ANUTebHOM0 BpeMeHHU.

o XupkocTb byneT HarpeTa [0 3aJiaHHOI TeMnepaTypbl.

* Mo JOCTVXEeHUV 3a[aHHOM TeMnepaTypbl 3aropuTcs 3eeHbli
nHankatop lMopaepxaque Tenna. Xnakoctb byaeT xpaHuTbes
npu cTabuabHoi Temneparype.

BkntoueHue/BbiknoueHune npubopa

o [TopkniouunTe K NOAXOAALLE INEKTPUYECKO po3eTke.

o BK/IOYUTE npubop, Haxas nepeknioyarens BKI/BbIKI &
nonoxexue «l».

* 3aTeM ycTaHOBWUTE TeMnepaTypy, NoBepHys «[uarpammy Tem-
nepartypsi» [[lnanason: 30 °C ~ 110 °C].

e npvkatopHAIPEBA 3aroputcest opaHxeBbIM LIBETOM.

Mocne ncnonb3oBaHus

* [oBepHuTE peryaaTop TeMnepaTypbl BHI3.

* Buiksioyute npubop, Haxas kHonky BKJ1/BbIKI.
lMpumeyaHue: Beerna nosopayvBsalite perynstop Temneparypsl
BHU3 11 HaxuMalTe nepekniodatens BKI/BbIKI 8 nonoxenue
«0», npex/e YeM 0TCOeAMHATL €ro 0T CETU.

Bbigaua

e MoMecTnTe Nof KpaH NoAXOASLLYI0 YaLlKy Kak MOXHO Bauxe.

® HaxxmuTe Ha pblyar Ha KpaHe, 4Tobbl 03V1poBaTh HeobXxoaM-
MOE KOSIMYECTBO XUAKOCTH.

e MoTsHWTe pblvar Ha3ag nocse 3aBeplueHns 403NpoBaHus.

CBEPOC npepoxpaHUTeNnbHOro npefoxXpaHuTens

(BbICOKMI1 npesen unu TennoBoi NpefoXpaHu-

Tenb)

Obpatnte BHUMaHWe, 4To KHonka CBPOC ocHaleHa npubopom

B0 136exaHue neperpesa.

¢ OTcoenunHnTe NpubOp OT NCTOYHUKE NUTAHUS.

e [laiite npnbopy NOAHOCTbIO OCTBITb.

* YTUAN3VPYIATE XMAKOCTb, ECNN TAaKOBas UMEeTCS.

¢ Haxmute kHonky CBPOC Ha orpaHuunTene BbICOKOTO YpOBHSI
[TepMuyeckuii npedoxpanuTens). Bel JOMKHbI yCabIWaTS wwen-
oK.

o [MoaKNoUNTECH K UCTOYHUKY NATAHNS, U Bbl CMOXETE UCMONb-
308BaTb €ro CHOBa.

OumcTka M TexHUYeckoe obcnyxuBaHme

* BHUMAHWE! Bcerpa otkntoyaiite npnbop oT NCTOUHMKA MU~
TaHWA W 0XNaxpaliTe ero nepef, XpaHeHeM, O4NCTKON 1 Tex-
HUYeCKUM 0BCnyXMBaHMEM.

* He ncnonb3ayiite BOASHOM XMKNEP WM NApPOOYUCTUATENb NS
O4NCTKM W He npoTankusaiite npubop nod BoAoA, Tak Kak
[eTanu MoryT HaMOKHYTb, 4TO MOXET NPUBECTU K NOPaXeHHIo
3N1EKTPUYECKIM TOKOM.

* Ecnv npnbop He HaxoauTcs B XOPOLIEM COCTORHUMN, 3TO MOXET
HeraT1BHO CKa3aTbCsl Ha cpoke cnyxbel Onpubopa v npusectn
K OMacHoM CcuTyaLnu.

o M1leBble OCTATKN ChefyeT PerynspHo O4uWaTh W YAansTb
13 npubopa. Ecam npubop He ounlleH AOMKHEIM 0bpa3oMm,
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OH COKpaTUT CPOK ero Cﬂy>K6b| W MOXET NPVBECTN K ONacHOMY
COCTOAHMIO BO BpeMA UCNOoSIb30BaHNA.

Oumctka

o [poTpyTe OXNAXAEHHYI0 BHELLHIO NOBEPXHOCTb TKaHbIO MK
rybKoif, cnerka CMOYEHHON B MbISIbHOM pacTBope.

* B uensx rurnensl npubop cnenyet ounats 4o U nocne uc-
noNb30BaHUs.

* [136eraiiTe nonagaHns BoAbl Ha 3NeKTPUYECKME KOMMOHEHTSI.

o QuncTUTe BHYTPEHHIOK YacTb KOHTelHepa Heabpa3uBHbIM Mo-
IOLLWM CPEeSCTBOM W CMONOCHITE YUCTOMN BOAOA.

* Hukoraa He norpyxaiite npubop 8 Bofy U Apyrue XnaKocTu.

* Hukorga He 1Cnonb3yiiTe arpeccuBHble YNCTSLNE CPEACTBa,
abpasuBHble rybku uny uncTALME CpeAcTBa, Copepxaluye
xnop. He ncnonb3yiite Ans 04ACTKI CTaNbHYIO LIEPCTb, MeTaN-
AMYeckue NPUHAZNEXHOCT MAW OCTPbIE AWM 330CTPEHHbIE
npeaMeTsl. He ucnonsayiite 6eH3nH nau pactsoputenn!

e Korga Bbl CnviBaeTe HanuToK WAM rPsi3HYl0 BOAY, OCTaBbTe
KPaH OTKPBITbIM 11 TPOMOIATE KOTE YUCTON BOAON.

e PerynsipHo ouuLaiite 1 o4uLaiiTe 0CHOBaHWe KOTNA OT HaKi-
nn (cM. ==> Yaanenue Hakunu).

* Hukakve fetanu He noaxoAsT ANs MbiTbsi B NOCY[0MOEYHON
MalluHe.

TexHuyeckoe obcnyxxmBanue

* PerynsipHo nposepsiite paboty npubopa Bo u3bexaHue ce-
PbE3HbBIX HECHACTHBIX CY4aeB.

e Ecnu Bbl BUAWTE, Yto Npubop He paboTaeT BoMXHbIM 06pazom
WAV 4TO BO3HWKNA npobnema, npekpaTuTe ero UCMonb30Ba-
HWe, BbIKSTIO4MTe ero 1 0bpaTnTech K NOCTaBLLMKY.

¢ Bce paboTbl no TexHuyeckoMy obcnyxusaHuio, yCTaHOBKE 1
PEMOHTY [OSKHbI BbIMOSHATLCH CMELMANN3MPOBAHHBIMIA 1
YMONHOMOYEHHbIMM TEXHUYECKMMU CMIeLuanicTaMin unu pe-
KOMeH/,0BaHbI MPON3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUpOBKa U XpaHeHue

e [lepen xpaHeHuem ybegntech, 4To npubop oOTKAYeEH OT
NCTOYHMKA MUTAHNS U NONHOCTBIO OXNaXAEH.

 XpaHuTe npnbop B NPOXN3AHOM, YUCTOM U CYXOM MecTe.

* Hukorpa He knagute Tsxensie npefMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET ero NOBPEANT.

¢ He nepemeLyaiite npubop Bo Bpems pabotsi. Mpu nepemetye-
HUV OTKNKOYaliTe NPUBOP OT NCTOUHMKA NUTaHNS W yAepkuBaii-
Te ero B HWXHeN YacTu.

YpaneHue Hakunu

¢ OpaHXeBblil MHAMKATOP 3aropaeTcsi, KOraa KoTes CTaHOBUTCS
CNWKOM TOPAYUM U TPEBYET 04UCTKI U/VNK yaaneHus Haku-
n.

[aHHbiit npubop cnepyeT perynsipHo YNCTUTb W 0YMLLaTL OT
Hakunu. s nognepxaruns atoro npubopa B 0NTUManbHOM
CoCTOAHMM W obecneyerns ero paboTbl kpaliHe BaxHO pery-
JIIPHO OYNLLATL €ro 0T HakUM K. B 3aBUCUMOCTU OT XecTKoCTH
BO/bl M1 YaCTOTbl MCMONb30BaHNS HEODXOAMMO peryaapHo no-
BTOPSATL CAEAYIOLLYI0 NPOLEeaypy.

[ ynanesns Hakunu 1cnosb3yiTe CpeAcTBo ANs yaaneHus
Hakuny, Noaxoasilee ans kodesapk. Bbl Takke MoxeTe Mc-
N0/1b30BaTh YMCTbIA NMMOHHbIA COK, IMMOHHYIO KUCTIOTY UK
0YMLLAIOLLMI YKCYC B Ka4YecTBe CPeACTBa Ans yAaneHus Ha-
kunu. Ytobbl obecneyntb Hapfexallylo CMecb, NpounTaiTe
VHCTPYKUMM, Npuaaraemble K arenTy. [1s yuctoro AMMoHHOro
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coka MaM ounwalollero ykcyca obuias cmeck Bkniovaet 1/3
OUMLLAILLEND YKCYCa MM IMMOHHOIO COKa B 2/3 Bofbl.
1. Haneiite pactsop B 6oiinep fo yposHs "MAX".
2. Harpeiite pacTBop A0 MakciManbHoii Temnepatypsl Ha 15
MUHYT.
3. TMopoxanTe, 4tobbl pacTOp 0cNabun HakonuBLUMECS OT/O-
XeHUs.
CneliTe rpsizHyio BOZY.
MosTopwTe Wwaru 1~5, noka oTnoxeHWs He ByayT yaaneHsl.
VcnonbayiiTe cyxyio TkaHb, YT0BbI NPOTEPETH PacTBOP.
Korpa cnveaeTe rpsi3Hyio BOfy, 0CTaBbTe KpaH OTKPbITEIM U
npomoiiTe bolinep YMCTOM BOZOM A0 NONHOTO NCHE3HOBEH NS
BKyCa W 3anaxa.
8. Tenepb Bbl MOXETE CHOBA MCMOb30BaTL boinep.
MPUMEYAHUE! FapanTus aHHynupyeTcs, ecn HecnocobHocTb
perynapHo yAanaTb Hakunb NPUBOAWT K YXYALIEHWIO QYHKLUMO-
HVPOBaHMS UNK 0Tkasy npubopa.

N oo

Mouck u ycTpaHeHne HemcnpaBHOCTeH

Ecnv npubop He paboTaeT gonkHbiM 0bpazom, nposepbTe pac-
TBOPp B Ta6nmue Huxe. Ecnu Bbl BCe elle He MoxeTte pelWnTb
npobemy, 0bpatnTech K NOCTaBLMKY/NOCTABLMKY YCIYT.

Mpobnemsl Bo3moxHas Bo3moxHoe peluerme
npuymHa
Bunka nutanms MpoBepbre etle pas,
HernpaBubHO NMog- | YTobbl ybeauTbes,
KNioYeHa K Po3eTke | 4TO OH NOAKII0UEH
3N1EKTPONUTAHNS. NPaBubHO.
Mpnbop
NOAKNKYEH HevcnpaseH uHau- | OBpaTuTech k nocTas-
K ICTOYHMKY KaTop Harpesa. LMKy
TBHIR, HO AxTnBupyetcs CEPOC BepxHero npe-
MHAiaTop orpaHuymTens nena [Cm. ==> CBPOC
Harpesa e BbICOKOTO YPOBHS. NPEAOXPaHNUTENHOTO
3aropaetcs.
npefoxpaHuTens (gbl-
COKOro npefena 1nu
TennoBoro npeaoxpa-
HuTens]]
HewncnpasHocTs ObpatuTecs k noctas-
Mpubop He TeMnepaTypHoro LLAKY.
Harpesaercs, avcka
HO 3aropaeTcs
nHANKaTop HewncnpasHocTs
Harpesa. HarpeBsaTesibHoro
3/1eMeHTa
FapaHTus

Jliobele pedekTbl, BAMAWLWME Ha GYHKLMOHANBHOCT Npubo-
pa, KOTopble CTAaHOBATCS O4EBUAHBIMM B TeYEHWe OAHOro rofa
nocne nokynku, ByayT ycTpaHeHbl nyTeM becnaaTHOro pemMoHTa
AU 3aMeHbl NpU YCNoBUK, 4To Npubop bein ucnonb3osaH v 0b-
CNyXu1Bancs B COOTBETCTBUW C MHCTPYKUMAMM, @ Takxe He uc-
MoN1b30BaNCH He MO HA3HAYEHIO UK He N0 HasHaueHwio. Balun
3aKoHHble npaBa He 3aTparuBatoTcs. Ecan Ha npubop pacnpo-
CTpaHsieTCs rapaHTys, ykaxuTe, re v Korfa oH bein npuobpeteH,
11 NPUNOXUTE NOATBEPXAEHNE NOKYNKY [HanpumMep, KBUTaHLMIo).
B cootBETCTBNN C Hallelt NoAUTYKOI HenpepbiBHO pa3paboTku
npoAyKLMI Mbl 0CTaBAseM 3a coboli NpaBo U3MeHTh cneundu-
KaLuu NpofyKLuu, ynakoBku 1 fokymMeHTaunu be3 npeasapu-
TENBbHOrO YBEJOMACHUS.



YTunusauus v 3awura okpyxatouiei cpeabl
M= 1[lpn BbiBOAE Npubopa W3 3KcnyaTaunn vsgenvie
HeNb3A YTUAM3MPOBATL BMECTE C APYriMi BbiToBbI-
MU 0TX0AaMK. BMeCTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBETCTBEH-
BN | HOCTb 32 yTWAM3auMio Bawero obopysosaHus ans
0TX0[10B, Nepe/iaB ero B Ha3HaueHHbI NyHKT cbopa.
HecobiogeHue 31oro npasuna MoXeT Nosseys 3a coboit Hakasa-
HWEe B COOTBETCTBWM C MPUMEHMMbIMU MpaBUAaMu yTUAM3aLAN
otxof0B. OTaenbHbIN cbop 1 nepepaboTka Balero 0bopyLoBaHus
ANS 0TXO/L0B BO BPEMS YTUAN3ALMM MOMOXET COXPaHUTb NPUPOA-
Hble pecypcbl 1 obecnedynts ero nepepabotky Takum 06pasom,
4T0bbI 3aLLUUTUT 340POBLE YEN0BEKA U OKPYXKAIOLLYIO CPeAy.
[Ing nonydenns LonoaHUTebHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAiaTh 0TX0Ab! Anst nepepaboTku, 0bpaTuTeck B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy oTxof08. MPoM3BOANTENN M MMNOPTEPSI He
HecyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, 0bpaboTky v akonoru-
yeckue yTUAn3aLumio, Kak HanpsaMylo, Tak v Yepes obuiecTseH-
HYIO crCTeMy.
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GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE:
NL:
PL:

Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedéw

drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR:

HR:

CZ:

HU:

UA:

EE:

Me entpua€n aMayav, AaBav ekTinwaong kat otowxeloBeotag.
Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

Valtozasok, nyomtatasi és bedllitasi hibak fenntartva.
TMomuski B ApyKy Ta APyKy 36epexeHo.

Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2026 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espana

Tel:

Email:

+34 967 486193

espana@hendi.eu

HENDI Italia S.R.L.

Via Cassa di Risparmio 13
39100 Bolzano (BZ), Italy

Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu
HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower
33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment
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Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia si vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHy ca NPOMeHU, Neyar v TUMOBY rpeLky.

3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKN OWNBKN 3aLLiMLLEHbI.
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